
s

Instrukcja obsługi Operating Instructions

Wyłącznik 3AP1 FG Circuit-Breaker 3AP1 FG

na napięcie znamionowe 123 kV for rated voltage 123 kV

Numer fabryczny 35151210...242 Serial number: 35151210...242
1009260a
Siemens Aktiengesellschaft
927-11015-282A.fm© Siemens AG 2017



Siemens AG, Energy Management Division, High
Voltage Products, Air-Insulated Switchgear, wdrożył
i stosuje system zarządzania jakością według
DIN EN ISO 9001

The Siemens AG, Energy Management Division,
High Voltage Products, Air-Insulated Switchgear,
has introduced and applies a quality system in accord-
ance with DIN EN ISO 9001.

Fabryczne stanowiska pomiarowe i badawcze są
akredytowane zgodnie z normą ISO/IEC 17025 przez
niemiecką jednostkę akredytującą Deutschen
Akkreditierungsstelle (DAkks).

The electrical testing laboratories and the experimental
test bays at the Schaltwerk are certified by the Deutsche
Akkreditierungsstelle (DAkks) in accordance with ISO/
IEC 17025.

W przypadku zapotrzebowania na kolejne egzemplarze
niniejszej instrukcji obsługi, stosowne zamówienie
należy skierować do miejscowego przedstawicielstwa
firmy Siemens, podając tytuł oraz numer
zamówieniowy:

If you require further copies of the operating instruc-
tions, please order them from the appropriate Siemens
office, indicating the title and order number:

927 11015 282 A 927 11015 282 A

Wydane przez: Published by:

Siemens AG Siemens AG

Energy Management Division Energy Management Division

High Voltage Products High Voltage Products

Air-Insulated Switchgear Air-Insulated Switchgear

D-13623 Berlin D-13623 Berlin

Tel.: +49 30 386 26659 Tel.: +49 30 386 26659

Fax: +49 30 386 27116 Fax: +49 30 386 27116

Tel. kom.: +49 171 3347190 Mobile: +49 171 3347190

E-mail: hvcb-service@siemens.com Email: hvcb-service@siemens.com

Internet: www.siemens.com/energy/hv-
circuit-breaker

Internet: www.siemens.com/energy/hv-
circuit-breaker

Zastrzega się prawo wprowadzania zmian. Subject to change.

Wszelkie prawa zastrzeżone, a w szczególności do
tłumaczenia, przedruku, powielania przez kopiowanie i
inne metody, zarówno całości jak i fragmentów
instrukcji.

All rights, including rights of translation, reproduction by
printing, copying or similar methods, even of parts are
reserved.

Naruszenie powyższego skutkować będzie
roszczeniami odszkodowawczymi.

Offenders will be liable for damages.

Wszelkie prawa zastrzeżone, a w szczególności do
udzielania patentów czy rejestracji wzorów użytkowych.

All rights, including rights created by patent grand or
registration of a utility model or design, are reserved.

Wydrukowano w Republice Federalnej Niemiec Printed in the Federal Republic of Germany

04.2019 EM HP AIS OPS B EN PE 04.2019 EM HP AIS OPS B EN PE



1 Spis treści -  Contents
1 Spis treści 1 Contents

2 Informacje ogólne 7 2 General 7
2.1 Wprowadzenie 7 2.1 Introduction 7

2.1.1 Organizacja instrukcji obsługi 8 2.1.1 Arrangement of the Operating Instruc-
tions

8

2.1.2 Porozumiewanie się za pomocą 
instrukcji obsługi

8 2.1.2 Communication by Means of the Oper-
ating Instructions

8

2.2 Zasady bezpieczeństwa 9 2.2 Safety Instructions 9

3 Opis 13 3 Description 13
3.1 Dane techniczne 13 3.1 Technical Data 13

3.1.1 Normy, uregulowania 13 3.1.1 Standards, Regulations 13

3.1.2 Temperatury pracy 13 3.1.2 Operating Temperatures 13

3.1.3 Zdolności izolacyjne 13 3.1.3 Insulation Rating 13

3.1.4 Dane elektryczne 14 3.1.4 Electrical Data 14

3.1.5 Czasy łączeniowe 14 3.1.5 Operating Times 14

3.1.6 Czynnik gaszący SF6 15 3.1.6 Arc Quenching Medium SF6 15

3.1.7 Łącznik pomocniczy 15 3.1.7 Auxiliary Switch 15

3.1.8 Dalsze dane techniczne 16 3.1.8 Further Technical Data 16

3.2 Budowa wyłącznika 17 3.2 Circuit-Breaker Design 17

3.3 Kolumna bieguna 19 3.3 Pole Column 19

3.4 Komora gaszeniowa 21 3.4 Interrupter Unit 21

3.4.1 Wykonanie specjalne z membraną 
bezpieczeństwa

22 3.4.1 Special Version with Rupture Disc 22

3.5 Gaszenie łuku elektrycznego 23 3.5 Arc Quenching 23

3.6 Sterowanie 25 3.6 Control 25

3.6.1 Mechanizm napinania sprężyny 25 3.6.1 Spring Winding Mechanism 25

3.6.2 Układ kontroli gazu 29 3.6.2 Gas Monitoring 29

3.6.3 Blokady 32 3.6.3 Lockouts 32

3.6.4 Sterowanie silnikiem 32 3.6.4 Motor Control 32

3.6.5 Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne 32 3.6.5 Anti-Condensation Heaters 32

3.6.6 Sygnały 32 3.6.6 Signals 32

3.6.7 Wolne styki łącznika pomocniczego 33 3.6.7 Free Auxiliary Switch Contacts 33

3.6.8 Licznik przestawień / licznik cykli 
przestawieniowych

33 3.6.8 Operating Cycles Counter / Operations 
Counter

33

4 Montaż 35 4 Installation 35
4.1 Zasady bezpieczeństwa dotyczące 

montażu
35 4.1 Safety Rules for Installation 35

4.2 Dostawa i składowanie 39 4.2 Delivery and Storage 39

4.2.1 Opakowanie 39 4.2.1 Packing 39

4.2.2 Sprawdzenie po odbiorze 39 4.2.2 Checking on Arrival 39

4.2.3 Składowanie 40 4.2.3 Storage 40

4.3 Środki myjące, smarne i ochrony 
antykorozyjnej

41 4.3 Cleaning Liquids, Lubricants and Cor-
rosion Protection Agents

41

4.3.1 Środki myjące 41 4.3.1 Cleaning Liquids 41

4.3.2 Materiały smarne i antykorozyjne 43 4.3.2 Lubricants and Corrosion Protection 
Agents

43

4.4 Ogólne wskazówki montażowe 44 4.4 General Instructions for Installation 44

4.5 Montaż wyłącznika 46 4.5 Installation of the Circuit-Breaker 46
927 11015 282 A 3



1 Spis treści -  Contents
4.5.1 Montaż na stanowisku docelowym na 
słupach nośnych

46 4.5.1 Assembly on Supporting Pillars at the 
Place of Installation

46

4.5.2 Wytyczne montażowe 47 4.5.2 Assembly Overview 47

4.5.3 Rozdzielanie jednostki transportowej 48 4.5.3 Taking Apart the Shipping Unit 48

4.5.4 Podnoszenie dźwigiem ramy nośnej 
wraz z szafką napędu

50 4.5.4 Moving the Breaker Base and Operat-
ing Mechanism Unit by Crane

50

4.5.5 Montaż kolumn biegunów oraz 
sprzęganie napędów

51 4.5.5 Installation of Pole Columns and Cou-
pling of the Operating Mechanisms

51

4.5.6 Przyłączanie rurociągów gazowych 58 4.5.6 Connecting the Gas Pipes 58

4.5.7 Odwrócić pokrywę szafki sterowania i 
napędu

60 4.5.7 Reverse the Operating Mechanism 
Control Cabinet Cover

60

4.5.8 Transport kompletnie zmontowanego 
wyłącznika

60 4.5.8 Moving the Complete Circuit-Breaker 60

4.6 Przyłączanie zacisków uziemiających i 
przyłączeniowych wyłącznika

62 4.6 Earthing and Connecting the Leads 62

4.6.1 Uziemienie 62 4.6.1 Earthing 62

4.6.2 Prace na zaciskach przyłączeniowych 
wysokiego napięcia

62 4.6.2 Work on High-Voltage Terminals 62

4.6.3 Przyłączenie obwodów sterowniczych 63 4.6.3 Connecting the Control Cables 63

4.7 Napełnianie wyłącznika gazem 65 4.7 Filling the Circuit-Breaker with Gas 65

4.7.1 Napełnianie z butli gazowej 65 4.7.1 Filling the Breaker from the Gas Cylin-
der

65

4.7.2 Sprawdzenie szczelności po montażu. 68 4.7.2 Leakage Test after Installation 68

4.8 Przeprowadzenie próbnych 
przestawień

70 4.8 Carrying Out Test Operations 70

4.9 Zaślepki (opcjonalne) 73 4.9 Sealing Plugs (Optional) 73

4.10 Próby uruchomieniowe 74 4.10 Checks before Commissioning 74

4.10.1 Grzałki oporowe dla zabezpieczenia 
przeciwkondensacyjnego

74 4.10.1 Anti-Condensation Heaters 74

4.10.2 Sprawdzenie sterowania wyłącznika 
mocy

74 4.10.2 Test of Circuit-Breaker Control 74

4.10.3 Protokół uruchomienia 74 4.10.3 Commissioning Report 74

5 Użytkowanie 75 5 Operation 75

5.1 Wskazówki dotyczące użytkowania 75 5.1 Instructions for Operation 75

5.1.1 Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne 75 5.1.1 Anti-Condensation Heaters 75

5.1.2 Za- i wyłączanie 75 5.1.2 Closing and Opening 75

5.1.3 Ciśnienie gazu SF6 75 5.1.3 SF6 Pressure 75

5.1.4 Blokada działania od ubytku 77 5.1.4 General Lockout 77

5.1.5 Mechaniczna blokada załączania 77 5.1.5 Mechanical Reclosing Lockout 77

5.1.6 Dopuszczalna liczba wyłączeń 78 5.1.6 Max. Permissible Number of Interrup-
tions

78

5.1.7 Zalecane postępowanie w przypadku 
zakłóceń w pracy wyłącznika mocy 
3AP1 FG

81 5.1.7 Recommended Procedure in the Event 
of Irregularities on the Circuit-Breaker 
3AP1 FG

81

5.1.8 Siemens Service Berlin 83 5.1.8 Siemens Service Berlin 83

5.2 Ręczne przestawianie łączników 84 5.2 Provisional Operation 84

5.2.1 Łączenie ręczne wyłącznika 85 5.2.1 Operating the Circuit-Breaker Provi-
sionally

85

5.3 Złomowanie aparatury łączeniowej i 
urządzeń rozdzielczych

87 5.3 Disposing of High-Voltage Switching 
Devices and Switchgears

87
4  927 11015 282 A



1 Spis treści -  Contents
6 Przegląd konserwacyjny 91 6 Maintenance 91

6.1 Informacje ogólne dotyczące kontroli 
eksploatacyjnych i przeglądu 
konserwacyjnego

91 6.1 Inspection and Maintenance - General 91

6.1.1 Zakres przeglądu konserwacyjnego 
(przegląd)

91 6.1.1 Maintenance Services (Schedule) 91

6.1.2 Właściwy personel 92 6.1.2 Assignment of Personnel 92

6.1.3 Pakiety konserwacyjne 92 6.1.3 Maintenance Kits 92

6.1.4 Moment początkowy dla terminu 
przeglądu konserwacyjnego

92 6.1.4 Initial Date for Inspection and Mainte-
nance Service

92

6.1.5 Zakłócenia 93 6.1.5 Disturbances 93

6.1.6 Wskazówki ogólne 93 6.1.6 Points to be Noted 93

6.2 Zasady bezpieczeństwa przy 
kontrolach eksploatacyjnych i 
przeglądzie konserwacyjnym

95 6.2 Safety Rules for Inspection and Mainte-
nance Service - General

95

6.3 Harmonogram kontroli i przeglądu 100 6.3 Maintenance Schedule 100

6.3.1 Harmonogram kontroli i przeglądu 102 6.3.1 Maintenance Schedule 102

6.4 Prace wg harmonogramu przeglądu 
konserwacyjnego (wyłącznik)

103 6.4 Work to be Carried Out in Accordance 
with the Maintenance Schedule (circuit-
breaker)

103

6.4.1 Kontrola ogólna 103 6.4.1 General Inspection 103

6.4.2 Odsysanie gazu SF6 104 6.4.2 Drawing Off the SF6 Gas 104

6.4.3 Kontrola systemu stykowego 105 6.4.3 Check of Contact System 105

6.4.4 Odessanie powietrza i napełnianie 
gazem

111 6.4.4 Evacuating and Filling the Circuit-
Breaker with Gas

111

6.4.5 Sprawdzenie manometru gazowego 114 6.4.5 Check Gas Pressure Gauge 114

6.4.6 Sprawdzenie progów zadziałania 
czujnika gęstości gazu

114 6.4.6 Check of the Operating Values of the 
Gas Density Monitor

114

6.4.7 Sprawdzenie szczelności gotowego do 
pracy wyłącznika

116 6.4.7 Check for Leaks on Operational Circuit-
Breaker

116

6.4.8 Sprawdzenie napędu 117 6.4.8 Checks at Drive Mechanism 117

6.4.9 Połączenia elektryczne 119 6.4.9 Terminal Strip 119

6.4.10 Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne 119 6.4.10 Anti-Condensation Heaters 119

6.4.11 Sprawdzenie działania 120 6.4.11 Function Checks 120

6.4.12 Kontrola sterowania napędu 120 6.4.12 Check of Drive Mechanism Control 120

6.4.13 Kontrola zawartości wilgoci w gazie SF6 120 6.4.13 Measuring the SF6 Gas Humidity Con-
tent

120

6.4.14 Pomiar zawartości powietrza w gazie 
SF6

121 6.4.14 Measuring the SF6 Air Content 121

6.4.15 Zabezpieczenie antykorozyjne 121 6.4.15 Corrosion Protection 121

6.4.16 Szczególne zdarzenia 121 6.4.16 Special Occurrences 121

Protokół uruchomienia 
wyłącznika 3AP

123 Commissioning Report for the 
Circuit-Breaker 3AP

123
927 11015 282 A 5



1 Spis treści -  Contents
6  927 11015 282 A



2 Informacje ogólne -  General
N Uwaga N Note

2 Informacje ogólne 2 General

2.1 Wprowadzenie 2.1 Introduction

Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy wyłącznika mocy
wysokiego napięcia o numerze fabrycznym podanym
na stronie tytułowej. Jej rolą jest zapoznanie personelu
użytkującego z budową i zasadą działania wyłącznika.
Podaje także wskazówki dotyczące użytkowania, jak
również informacje dotyczące montażu i przeglądu
konserwacyjnego.

These operating instructions apply to high-voltage cir-
cuit-breakers with the serial numbers given on the title
page. They are intended to familiarize operating per-
sonnel with the design and functioning of the circuit-
breaker. They also supply details of operation and pro-
vide information on installation and maintenance.

Zastosowanie nazwy przyrząd rozdzielczy w
rozumieniu niniejszej instrukcji obsługi odnosi się do
typu przyrządu rozdzielczego: wyłącznik. Również w
rozumieniu niniejszej instrukcji obsługi gaz izolujący
odnosi się do gazu gaśniczego i izolującego SF6 .

The term switchgear in the sense of these operating
instructions stands for the switchgear type circuit
breaker. Likewise, insulating gas stands for extinguish-
ing and insulating gas SF6 .

Wszystkie wartości ciśnień podane w niniejszej
instrukcji wyrażone są jako nadciśnienia, o ile wyraźnie
nie wskazano, że chodzi o ciśnienie bezwzględne.

All values of pressure given are gauge values unless
absolute pressure is expressly stated.

Rysunki i zdjęcia zawarte w instrukcji obsługi
mają na celu ogólne przedstawienie budowy
oraz sekwencji czynności obsługowych. Mogą
one pokazywać także warianty opcjonalne
konstrukcji, które w detalach mogą się różnić
od indywidualnego wykonania dostarczonego
wyłącznika. Nie wpływa to w żaden sposób
ani na montaż, ani na obsługę wyłącznika.
Czynności montażowe i obsługowe muszą
być wykonywane zgodnie z opisami.

The figures included in the operating instruc-
tions serve as a general depiction of struc-
tures and work steps. They can contain op-
tional attachments which deviate from the
supplied circuit-breaker in small details. The
installation and operation of the circuit-break-
er are not affected by this. The specified steps
can and must be carried out in the way de-
scribed.

Zaleca się, aby personel użytkujący zapoznał się
możliwie wcześnie z niniejszą instrukcją obsługi oraz z
pozostałą dostarczoną dokumentacją, celem
zapoznania się z powierzonym mu wyłącznikiem mocy
i jego własnościami eksploatacyjnymi.

It is advisable for the operating personnel to familiarize
themselves as early as possible with the instructions,
and with the aid of other documents supplied to gather
any relevant further information on the circuit-breaker
and its features.
927 11015 282 A 7



2 Informacje ogólne -  General
N Uwaga N Note
Instrukcja obsługi zawiera wskazówki
dotyczące prawidłowego użytkowania i
konserwacji wyłącznika, jak również
dodatkowe ostrzeżenia. Ich zadaniem jest
wskazanie czynności niedopuszczalnych
oraz potencjalnych zagrożeń związanych z
obsługą wyłącznika.

These operating instructions contain
information on proper installation, opera-
tion and maintenance of the circuit-
breaker, as well as warning notices. These
are intended to point out impermissible
actions and to show the potential danger
associated with operation of the circuit-
breaker.

Jeżeli potrzebne będą dalsze informacje lub,
jeśli wystąpią szczególne problemy, które nie
zostały dostatecznie przedstawione w
niniejszej instrukcji, to należy zwrócić się do
miejscowego przedstawicielstwa firmy
Siemens.

Should further information be desired or
should particular problems arise which are not
covered sufficiently in the operating instruc-
tions, the matter should be referred to the local
Siemens sales office.

2.1.1 Organizacja instrukcji obsługi 2.1.1 Arrangement of the Operating Instructions

Niniejsza instrukcja obsługi podzielona jest na
następujące rozdziały: 1- Spis treści, 2- Informacje
ogólne, 3- Opis, 4- Montaż, 5- Użytkowanie oraz 6-
Przegląd konserwacyjny.

These operating instructions are divided into chapters
1- Contents, 2- General, 3- Description, 4- Installation,
5- Operation and 6- Maintenance.

2.1.2 Porozumiewanie się za pomocą instrukcji 
obsługi

2.1.2 Communication by Means of the Operat-
ing Instructions

Do ustnego lub pisemnego porozumiewania się, jak
również przy zamawianiu niezbędnych części
zamiennych, proszę używać oznaczeń i numerów
części z niniejszej instrukcji obsługi, podając
jednocześnie numer zamówieniowy instrukcji
927 11015 282 A, numer strony oraz numer rysunku.
Pozwoli to uniknąć ewentualnych nieporozumień.

In verbal or written communication, as well as when
ordering any spare parts required, please use the des-
ignations and part numbers used in the operating
instructions, giving details of the order number of the
operating instructions 927 11015 282 A, the page
number and specifying the number of the illustration
(Fig.). In this way, misunderstandings can be pre-
vented.
8  927 11015 282 A



2 Informacje ogólne -  General
2.2 Zasady bezpieczeństwa 2.2 Safety Instructions

Podczas użytkowania określone części wyłącznika
mocy znajdują się pod niebezpiecznie wysokim
napięciem oraz pod ciśnieniem gazu (SF6).
Automatyczne zadziałanie układu sterowania może być
przyczyną niespodziewanego, skokowego
przestawienia zewnętrznych elementów napędu.

During operation, certain parts of the circuit-breaker are
live and hazardous voltages therefore present. Certain
parts are also under gas pressure (SF6). External drive
attachments are capable of making unforeseeable,
abrupt movements caused by the automatic control.

Przyrząd rozdzielczy zawiera fluorowany gaz
cieplarniany  heksafluorek siarki (SF6). W zależności
od zastosowania występuje również dodatkowo
fluorowany gaz cieplarniany  tetrafluorometan (CF4).
SF6 ma potencjał tworzenia efektu cieplarnianego
wynoszący 22 800, a CF4 von 7 390. Oba gazy należy
poddawać odzyskowi i nie wolno ich uwalniać do
atmosfery.

The switchgear contains the fluorinated greenhouse
gas sulphur hexafluoride (SF6). Depending on applica-
tion, the fluorinated greenhouse gas tetrafluorometh-
ane (CF4) may also be contained. SF6 has a green-
house potential of 22.800, CF4 of 7.390. Both gases
must be reclaimed and may not be released into the
atmosphere.

Niniejsze rozdziały instrukcji obsługi zawierają
dedykowane do danego urządzenia wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i postępowania z SF6 oraz
jego produktami rozpadu. Dalsze informacje dotyczące
gospodarki i używania SF6 zawierają następujące
normy IEC: IEC 62271-4 - High voltage switchgear and
control gear - Part 4: Handling procedures for sulphur
hexafluoride (SF6) and its mixtures [Wysokonapięciowa
aparatura rozdzielcza i sterownicza - Część 4: Metody
postępowania z sześciofluorkiem siarki (SF6) i
zawierającymi go mieszaninami].

The following chapters of these operating instructions
contain product-specific safety guidelines and handing
instructions on how to handle SF6 and its decomposi-
tion products. The following IEC standard provides fur-
ther information on handling and using SF6: IEC 62271-
4 - High voltage switchgear and control gear - Part 4:
Handling procedures for sulphur hexafluoride (SF6) and
its mixtures.

Gaz izolacyjny znajduje się w jednym lub kilku
zamkniętych układach ciśnieniowych, każdorazowo
wyposażonych w czujnik do monitorowania gęstości
gazu (monitory gęstości). Masę (w kg) napełnienia
gazem izolującym dla kompletnego przyrządu
rozdzielczego, jak również wskazanie ekwiwalentu CO2
(masa CO2e) podano na tabliczce znamionowej oraz w
niniejszej instrukcji obsługi (3.1.6 Czynnik gaszący
SF6).

The insulating gas is in one or more enclosed pressure
systems, each of which is equipped with a sensor for
monitoring the gas density (density monitor). The mass
(in kg) of the insulating gas filling for the entire switch-
gear and the specification of the CO2 equivalent (mass
CO2e) are provided on the rating plate and in these
operating instructions (3.1.6 Arc Quenching Medium
SF6).

Prace związane z gazem SF6 czy jego mieszaninami,
np. napełnianie czy odsysanie, może być prowadzone
jedynie przez wykfalifikowany personel i tylko poprzez
przyłącze zaworu wpustowego przy poprawnie
przyłączonych rurociągach gazu. Jako
wykwalifikowany personel rozumie się personel np.
certyfikowany zgodnie z europejskim
Rozporządzeniem EG nr 517/2014, odnoszącym się do
określonych fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU) 2015/
2066,określającym podstawowe wymagania dla
certyfikacji personelu. Dodatkowo należy przestrzegać
aktualnie obowiązujących, lokalnych przepisów, jak np.
obowiązujące na terenie Republiki Federalnej Niemiec
Chemikalien-Klimaschutzverordnung.

Work like filling and suction using SF6 or one of its
mixed gases must only ever be carried out by compe-
tent personnel by means of the filling flange with gas
pipes that are connected properly. Competent person-
nel means, for example, people who are certified
according to Regulation (EU) No 517/2014 on fluori-
nated greenhouse gases and Implementing Regulation
(EU) 2015/2066 specifying the minimum requirements
for the certification of personnel. Currently valid
national legislation must be observed; in addition, the
Chemicals Climate Protection Ordinance applies to the
territory of the Federal Republic of Germany.
927 11015 282 A 9



2 Informacje ogólne -  General
V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

Sześciofluorek siarki (SF6), podobnie jak azot, w stanie
czystym jest gazem bezbarwnym, bezwonnym, bez
smaku, nietoksycznym i niepalnym, chemicznie
nieaktywnym. Bezpieczeństwo pracy z (SF6)
zapewnione jest przy wystarczającej zawartości tlenu
we wdychanym powietrzu.

In its pure state, sulphur hexafluoride (SF6) is a colour-
less, odourless, tasteless, non-toxic and non-flamma-
ble gas, inactive like nitrogen. SF6 is safe if there is
adequate oxygen present in inhaled air.

SF6 jest cięższy od powietrza i przy większej ilości
wypiera powietrze atmosferyczne - zagrożenie
uduszeniem!

SF6 is heavier than air and can displace the air required
for breathing - Danger of suffocation!

W wyniku działania łuku elektrycznego powstają
gazowe produkty rozpadu oraz proszek odpadowy.
Produkty rozpadu SF6 są trujące - dotykanie czy
wdychanie ich grozi podrażnieniem skóry, oczu i błon
śluzowych oraz mdłościami, zawrotami głowy i
obrzękiem płuc.

Under effects of arcs, gaseous decomposition products
and switching dust occur. Decomposition products of
SF6 are toxic. Coming into physical contact with them
or inhaling them can cause irritation to the skin, eyes
and mucous membranes. Nausea, dizziness and lung
oedema can result.

Na czas transportu bieguny wyłącznika wypełnione są
SF6 o ciśnieniu transportowym 0,30...0,50 bar.

During transport and delivery the circuit-breaker poles
are filled with SF6 gas at 0.30...0.50 bar.

Personel musi być zapoznany ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami dotyczącymi montażu,
obsługi, jak również przeglądu konserwacyjnego oraz
napraw zawartymi w niniejszej instrukcji.

Personnel must be thoroughly familiar with all warnings
and procedures for installation, operation, maintenance
and repair contained in these operating instructions.

Nieprzestrzeganie wskazówek
ostrzegawczych może być przyczyną
śmierci, ciężkich uszkodzeń ciała, jak
również znacznych szkód materialnych
czy ekologicznych.

Non-observance of warnings can result in
death, severe personal injury and sub-
stantial property and environmental dam-
age.

Do użytkownika wyłącznika należy troska o to, by
personel prowadzący prace montażowe,
konserwacyjne i obsługowe miał do stałej dyspozycji
niezbędne zarządzenia regulujące odpowiednią
działalność, przepisy bezpieczeństwa i higieny pracy
obowiązujące w danym kraju oraz wskazówki
dotyczące zachowania się w razie wystąpienia
możliwych wypadków. Te informacje muszą być
zawsze łatwo dostępne, np. wywieszone.

The user of the circuit-breaker must ensure that the
installation, maintenance and relevant operating direc-
tives to the appropriate activity, local safety regulations
and information on what to do in the event of an acci-
dent are available or displayed, e.g. on a notice board
so that they can be referred to at any time.

Niezależnie od obowiązujących w danym kraju
przepisów bezpieczeństwa i higieny pracy oraz
zarządzeń eksploatacyjnych, należy stosować się do
poniższych wskazówek, środków ostrożności i
ostrzeżeń:

Additionally to the safety rules valid in the country in
question a few precautionary measures and points to
be noted are listed below:

- Niezbędny, ze względu na ogólne zasady
bezpieczeństwa, osprzęt do montażu, obsługi oraz
przeglądu konserwacyjnego wyłącznika (odzież
ochronna, narzędzia dla ręcznej obsługi, tablice
ostrzegawcze, przenośne oświetlenie, gaśnica itd.)
muszą być przechowywane w jednym ściśle
określonym miejscu, rozmieszczone w przejrzysty
sposób jak również regularnie kontrolowane pod
kątem należytego stanu oraz kompletności. Do tego
wyposażenia należy także niniejsza instrukcja.

- The accessory items required for installation, opera-
tion and maintenance of the circuit-breaker and for
reasons of safety (protecting clothes, devices for
manual operation, warning signs, hand lamps, fire
extinguishers etc.) must be stored neatly at a certain
point and be checked regularly for completeness
and proper functioning. This also includes the com-
plete operating instructions.
10  927 11015 282 A



2 Informacje ogólne -  General
V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

U Przestroga U Attention

N Uwaga N Note

- Należy przestrzegać podanych odstępów
czasowych pomiędzy zabiegami konserwacyjnymi,
jak również wskazówek dotyczących napraw i
wymian części.

- The specified maintenance intervals and the instruc-
tions for repair and replacement must be adhered
to.

- Szczegółowe wskazówki ostrzegawcze, opisujące
bezpieczne prowadzenie niebezpiecznych prac,
zawarte są w odnośnych rozdziałach niniejszej
instrukcji. Są one wyróżnione spośród pozostałego
tekstu poprzez umieszczenie w ramce,
wytłuszczony druk lub w inny sposób.

- Detailed warning references describing the secure
execution of dangerous work are included in the
particular sections of the operating instructions.
They are highlighted by frames, bold lettering and/or
other means.

w rozumieniu niniejszej instrukcji oznacza
zagrożenie śmiercią, ciężkim
uszkodzeniem ciała lub poważnymi
stratami materialnymi, względnie
ekologicznymi, o ile nie będą
zastosowane odpowiednie środki
ostrożności.

in the sense of these operating instruc-
tions means that death, severe personal
injury or substantial property and environ-
mental damage may occur if appropriate
safety measures are not taken.

w rozumieniu niniejszej instrukcji oznacza
zagrożenie lekkim uszkodzeniem ciała lub
stratami materialnymi względnie
ekologicznymi, o ile nie będą
zastosowane odpowiednie środki
ostrożności.

in the sense of these operating instruc-
tions means that light personal injury or
property/environmental damage may
occur if appropriate safety measures are
not taken.

w rozumieniu niniejszej instrukcji oznacza
informacje służące ułatwieniu i polepszeniu
obchodzenia się z wyłącznikiem. Bazują one
na doświadczeniach pracowników firmy
Siemens.

Note in the sense of these operating instruc-
tions means information to simplify and im-
prove the handling of the circuit-breaker.
These informations are based on the experi-
ences of Siemens staff.
927 11015 282 A 11
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3 Opis -  Description
3 Opis 3 Description

3.1 Dane techniczne 3.1 Technical Data

Wyłącznik 3AP1 FG jest trójbiegunowym wyłącznikiem
termoekspansyjnym w wykonaniu napowietrznym, z
gazem SF6 użytym w charakterze czynnika
izolacyjnego i gaszącego.

The 3AP1 FG circuit-breaker is of the self-compression
type and uses SF6-gas for insulation and arc-quench-
ing purposes. It is of triple-pole outdoor design.

Wyłącznik jest wyposażony w jeden, wspólny dla
trzech faz, napęd zasobnikowo-sprężynowy,
umożliwiający wykonywanie trójfazowego cyklu SPZ.

The circuit-breaker has for all three phases a common
operating mechanism and is therefore suitable for tri-
ple-polar auto-reclosing.

3.1.1 Normy, uregulowania 3.1.1 Standards, Regulations

Zarówno wyłącznik jak i dostarczone z nim narzędzia i
osprzęt spełniają wymagania odpowiednich przepisów,
ustaw i norm, obowiązujących w chwili wysyłki.

The circuit-breaker, together with the equipment and
special tools supplied, is in conformity with the statutory
laws, rules and standards applying at the time of deliv-
ery.

Wyłącznik spełnia wymagania norm: The circuit-breaker conforms to:

- IEC publikation 62271-1 - the specifications in IEC-Publications 62271-1

- IEC publikation 62271-100 - the specifications in IEC Publications 62271-100

3.1.2 Temperatury pracy 3.1.2 Operating Temperatures

Wyłącznik przeznaczony jest do pracy przy
temperaturach otoczenia w zakresie od -40°C do 50°C.

The circuit-breakers are designed for operation in an
ambient temperature range from -40°C to 50°C.

3.1.3 Zdolności izolacyjne 3.1.3 Insulation Rating

Napięcie znamionowe 123 kV Rated voltage 123 kV

Znam. napięcie probiercze jednominutowe 
wytrzymywane o częstotliwości sieciowej 
(skut.)

Rated short-duration power-frequency with-
stand voltage

do ziemi 230 kV to earth 230 kV

na otwartym zestyku 230 kV across the open circuit-breaker 230 kV

pomiędzy biegunami 230 kV between phases 230 kV

Znam. napięcie probiercze udarowe 
piorunowe wytrzymywane

Rated lightning impulse withstand voltage

do ziemi 550 kV to earth 550 kV

na otwartym zestyku 550 kV across the open circuit-breaker 550 kV

pomiędzy biegunami 550 kV between phases 550 kV

Droga przeskoku w powietrzu Flashover distance in air

do ziemi 1250 mm to earth 1250 mm

na otwartym zestyku 1200 mm across the open circuit-breaker 1200 mm

pomiędzy biegunami 1385 mm between phases 1385 mm

Min. droga upływu na izolatorach Minimum creepage distance over the insu-
lators' surfaces

do ziemi 3625 mm to earth 3625 mm

na otwartym zestyku 3625 mm across the open circuit-breaker 3625 mm

Tab. 1 Zdolności izolacyjne Table 1 Insulation rating
927 11015 282 A 13



3 Opis -  Description
N Uwaga N Note

3.1.4 Dane elektryczne 3.1.4 Electrical Data

Napięcie znamionowe 123 kV Rated voltage 123 kV

Częstotliwość znamionowa 50 Hz Rated frequency 50 Hz

Prąd znamionowy ciągły 3150 A Rated normal current 3150 A

Prąd znamionowy wyłączalny zwarciowy 40 kA Rated short-circuit breaking current 40 kA

Prąd znamionowy wyłączalny linii 
napowietrznych w stanie jałowym (1,4 p.u.)

31,5 A Rated line-charging breaking current 
(1.4 p.u.)

31.5 A

Prąd znamionowy wyłączalny linii 
kablowych w stanie jałowym (1,4 p.u.)

140 A Rated cable-charging breaking current 
(1.4 p.u.)

140 A

Napięcie powrotne przy zwarciu na 
zaciskach

zgodnie z IEC Transient recovery voltage under terminal 
fault conditions

acc. to IEC

Prąd znamionowy załączalny zwarciowy 108 kA Rated short-circuit making current 108 kA

Znamionowy czas trwania zwarcia 3 s Rated duration of short-circuit 3 s

Szereg przestawieniowy znamionowy O-0,3s-CO-3min-CO Rated operating sequence O-0.3s-CO-3min-CO

Tab. 2 Dane elektryczne Table 2 Electrical data

3.1.5 Czasy łączeniowe 3.1.5 Operating Times

Minimalny czas trwania sygnału 
(załączanie)

80 ms Minimum command duration (Closing com-
mand)

80 ms

Minimalny czas trwania sygnału 
(wyłączanie)

80 ms Minimum command duration (Opening 
command)

80 ms

Czas zamykania 64 ms ± 6 ms Closing time 64 ms ± 6 ms

Czas własny przy otwieraniu 29 ms ± 3 ms Opening time 29 ms ± 3 ms

Znamionowy czas wyłączania ≤ 50 ms Rated break time ≤ 50 ms

Czas załączania-wyłączania 33 ms ± 10 ms Close-open-time 33 ms ± 10 ms

Czas bezprądowy 300 ms Dead time 300 ms

Tab. 3 Czasy łączeniowe Table 3 Operating times

Odchylenia wartości czasów łączeniowych i
tolerancji w kolejnych obwodach
sterowniczych: patrz protokół prób wyrobu

Deviating switching times and tolerances for
other tripping circuits: see routine test report
14  927 11015 282 A
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3.1.6 Czynnik gaszący SF6 3.1.6 Arc Quenching Medium SF6

a Ciśnienie napełnienia gazem SF6 (krzywa gęstości 
znamionowej)

a SF6-filling gauge pressure (nominal density line)

b Nadciśnienie dla sygnalizacji ubytku SF6 b Pressure for signal loss of SF6 (gauge)
c Nadciśnienie dla blokady działania od ubytku SF6 c Pressure for general lockout SF6 (gauge)
e Krzywa skraplania e Liquefaction curve

Rys. 1 Krzywa napełniania SF6 (nadciśnienie) oraz progi
zadziałania czujnika gęstości gazu

Fig. 1 SF6-filling and operating values of density monitor
(gauge pressure)

Masa gazu (kompletny wyłącznik mocy) 6,5 kg Filling mass (complete circuit-breaker) 6.5 kg

Ekwiwalent CO2 149 t CO2 equivalent 149 t

Objętość gazu (kompletny wyłącznik) 140,4 dm3 Volume (complete circuit-breaker) 140.4 dm3

Ciśnienie znamionowe gazu SF6 przy +20°C 6,0 bar SF6 nominal filling gauge pressure at +20°C 6.0 bar

Układ kontroli gazu SF6 Monitoring of the SF6

Nadciśnienie dla sygnalizacji ubytku gazu SF6  
przy 20°C

5,2 bar Pressure for signalloss of SF6 at 20°C (gauge) 5.2 bar

Nadciśnienie dla blokady działania od ubytku 
SF6 przy 20°C

5,0 bar Pressure for general lockout SF6 at 20°C 
(gauge)

5.0 bar

Masa wkładu filtra (kompletny wyłącznik) 1,05 kg Filter material (complete circuit-breaker) 1.05 kg

Tab. 4 Czynnik gaszący SF6 Table 4 Arc quenching medium SF6

3.1.7 Łącznik pomocniczy 3.1.7 Auxiliary Switch

Prąd znamionowy ciągły 10 A Rated normal current 10 A

Prąd krótkotrwały wytrzymywany 100 A/30 ms Rated short time withstand current 100 A/30 ms

Zdolność łączeniowa 48 V ≤ Ua ≤ 250 VDC; L/
R 20 ms

440 W Breaking capacity 48 V ≤  Ua ≤  250 VDC; L/
R 20 ms

440 W

Tab. 5 Łącznik pomocniczy Table 5 Auxiliary switch

Łącznik pomocniczy klasy 1. Auxiliary switch contact class 1
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N Uwaga N Note

N Uwaga N Note

3.1.8 Dalsze dane techniczne 3.1.8 Further Technical Data

Dane techniczne dotyczące: Technical Data for 

- Napięcie sterujące wyzwalaczy - Trip voltage

- Napięcie sterownicze - Control voltage

- napięcia zasilania ogrzewania, - Heater voltage

- Moc ogrzewania - Heating power

- układu kontroli gęstości gazu SF6, - Pressure monitoring for SF6

- silnika zbrojącego napęd zasobnikowo-
sprężynowy,

- Charging motor of the spring drive mecha-
nism

zostały podane na schemacie połączeń. are indicated in the circuit diagram.

Dane techniczne dotyczące: Technical Data for 

- ciężary wyłącznika mocy, - Circuit-breaker masses

- dopuszczalnych obciążeń zacisków
przyłączeniowych,

- the permitted cable pull F

zostały podane na rysunku wymiarowym. are indicated in the dimension drawing.
16  927 11015 282 A
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3.2 Budowa wyłącznika 3.2 Circuit-Breaker Design

Trzy kolumny biegunów wyłącznika mocy ustawione są
na wspólnej ramie nośnej 11 (Rys. 2).

The three pole columns rest on a common circuit-
breaker base 11 (Fig. 2).

11 Rama nośna 11 Breaker base
15.7 Wskaźnik położenia styków 15.7 Switching position indicator
16 Izolator wsporczy 16 Post insulator
18 Szafka napędu 18 Operating mechanism unit
22 Komora gaszeniowa 22 Interrupter unit

Rys. 2 Trójbiegunowy wyłącznik mocy 3AP1 FG w
ustawieniu na słupach wsporczych

Fig. 2 Triple - pole 3AP1 FG circuit-breaker, pillar-mounted

22

16

11

18

A B C

15.7
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wyłącznik wyposażony jest w jeden napęd
zasobnikowo-sprężynowy, umieszczony w szafce
napędu 18, zamocowanej do ramy nośnej 11. Energia
konieczna do łączeń dla wszystkich trzech biegunów
magazynowana jest w sprężynach, jednej załączającej
i jednej wyłączającej. Sprężyny załączająca, jak
również wyłączająca znajdują się w szafce napędu.

The circuit-breaker has a spring drive mechanism
located in the operating mechanism unit 18 fastened to
the circuit-breaker base 11. The energy required for
switching is stored in one closing spring common to all
three poles and one opening spring. The closing and
opening springs are located in the operating mecha-
nism unit.

Kolumna bieguna B napędzana jest poprzez karter z
mechanizmem dźwigniowym, bezpośrednio z napędu
zasobniko-sprężynowego, a łączniki sprzęgające
zespalają ją z karterami z mechanizmami
dźwigniowymi kolumn biegunów A i C.

The pole column B is actuated by the spring drive
mechanism via a corner gear and is connected with the
corner gears of the columns A and C by means of cou-
pling rods.

Rama montażowa, zintegrowana w szafce napędu 18,
zawiera wszystkie urządzenia konieczne dla
sterowania i kontroli wyłącznika oraz listwy zaciskowe
wymagane dla jego elektrycznego przyłączenia.

The mounting plate integrated in the operating mecha-
nism unit 18 contains all equipment for control and
monitoring of the circuit-breaker and also the terminal
blocks required for electrical connections.

Kolumny biegunów wypełnione są gazem SF6,
pełniącym rolę czynnika izolującego i gaszącego.

The pole columns are filled with SF6 for arc-quenching
and insulating purposes.

Trzy bieguny wyłącznika połączone są ze sobą za
pomocą rurociągów i stanowią jeden przedział gazowy.
Dzięki temu gęstość gazu może być monitorowana
przez jeden czujnik gęstości, podobnie jak ciśnienie
przez jeden manometr lub jeden indykator na czujniku
gęstości gazu.

The three pole columns are connected to a gas com-
partment by means of pipes. The gas density is moni-
tored by a density monitor and the pressure can be dis-
played by a pressure gauge or a pressure display on
the density monitor.
18  927 11015 282 A
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3.3 Kolumna bieguna 3.3 Pole Column

Kolumny biegunów wyłącznika mocy mają jednakową
budowę. Rys. 3 przedstawia kolumnę bieguna w
przekroju. Komora gaszeniowa 22 zamontowana jest
na izolatorze wsporczym 16, stanowiącym izolację
doziemną.

The pole columns of the circuit-breaker are of identical
design. Fig. 3 shows a sectional view of the pole col-
umn. The interrupter unit 22 is mounted on the post
insulator 16, which provides insulation against earth.

15 Karter z mechanizmem dźwigniowym 15 Corner gear
15.8.3 Wałek 15.8.3 Shaft
16 Izolator wsporczy 16 Post insulator
16.9 Cięgno izolacyjne 16.9 Operating rod
22 Komora gaszeniowa 22 Interrupter unit
22.1 Obudowa 22.1 Jacket
22.1.21 Pokrywa z wkładem filtra 22.1.21 Cover with filter material
22.22 Zacisk przyłączeniowy 22.22 High-voltage terminal

Rys. 3 Przekrój kolumny bieguna Fig. 3 Sectional view of a breaker pole

22.22

22.1

22

16.9

16

15

22.22

22.1.21

15.8.3
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Ruch styków ruchomych przekazywany jest z napędu
zasobnikowo-sprężynowego (na potencjale ziemi) za
pośrednictwem łącznika głównego napędu 18.27.1,
wałka 15.8.3 i cięgna izolacyjnego 16.9 do komory
gaszeniowej 22 (na wysokim potencjale).

The switching motion is transferred from the spring
drive mechanism (at earth potential) via the drive rod
18.27.1, the shaft 15.8.3 and the insulated drive rod
16.9 to the interrupter unit 22 (at high-voltage poten-
tial).

W pokrywie 22.1.21 znajduje się filtr z sorbentem
15.16.3, służący do pochłaniania wilgoci i produktów
rozpadu gazu SF6.

In the cover 22.1.21 is the filter material 15.16.3 for col-
lecting sulphur hexafluoride6 decomposition products
and for keeping the gas dry.
20  927 11015 282 A
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3.4 Komora gaszeniowa 3.4 Interrupter Unit

Rys. 4 przedstawia komorę gaszeniową w przekroju.
Układ stykowy umieszczony jest wewnątrz
gazoszczelnej obudowy 22.1.

Fig. 4 shows a sectional view of an interrupter unit. The
breaker contacts are accommodated in the gas-tight
jacket 22.1.

15.16.3 Wkład filtra 15.16.3 Filter bag
22.1 Obudowa 22.1 Jacket
22.1.21 Pokrywa z wkładem filtra 22.1.21 Cover with filter material
22.3 Styczka 22.3 Contact lamination
22.9 Opalny styk sworzniowy 22.9 Pin
22.11 Opalny styk wieńcowy 22.11 Tube contact
22.11.1 Dysza 22.11.1 Nozzle
22.11.17 Tłok 22.11.17 Piston
22.11.18 Płytka zaworu 22.11.18 Valve plate
22.11.19 Zespół zaworu 22.11.19 Valve group
22.17 Cięgno styku 22.17 Contact tube
22.22 Zacisk przyłączeniowy 22.22 High-voltage terminal
22.23 Cokół 22.23 Base
22.29 Uszczelka o-ringowa 22.29 O-ring
22.31 Wspornik styku stałego 22.31 Contact carrier
22.41 Cylinder termokompresyjny 22.41 Heating cylinder

Rys. 4 Komora gaszeniowa Fig. 4 Interrupter unit

22.22
22.29

22.29

22.17

22.23

22.9

22.1

22.3
22.11.1

22.1122.41

22.11.17

22.11.19

22.11.18

22.22

22.31

22.1.21

15.16.3
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Główny tor prądowy tworzą: górny zacisk
przyłączeniowy 22.22, wspornik styku stałego 22.31,
styczki 22.3 umieszczone na obwodzie wspornika
styku stałego, cylinder termokompresyjny 22.41, cokół
22.23 i dolny zacisk przyłączeniowy 22.22.

The main circuit is made up of the upper high-voltage
terminal 22.22, the contact carrier 22.31, the contact
lamination 22.3 arranged in a ring in the contact carrier,
the heating cylinder 22.41, the base 22.23 and the
lower high-voltage terminal 22.22.

Kształt styczek 22.3 stale zapewnia konieczną siłę
docisku styku na cylindrze termokompresyjnym 22.41
oraz na wsporniku styku stałego 22.31.

The contact laminations 22.3 are formed so that the
necessary contact pressure on the heat cylinder 22.41
and on the contact carrier 22.31 is always guaranteed.

Równolegle do głównego toru prądowego biegnie
łukowy tor prądowy, który tworzą: opalny styk
sworzniowy 22.9, umieszczony wewnątz wspornika
styku stałego 22.31 oraz ruchomy opalny styk
wieńcowy 22.11, umieszczony wewnątrz cylindra
termokompresyjnego 22.41.

Run parallel to the main current path is the arcing cur-
rent path which is made up of the pin 22.9 located in
the contact carrier 22.31 and the moving arcing contact
22.11 located in the heat cylinder 22.41.

Opalne styki sworzniowy 22.9 i wieńcowy 22.11
wykonane są z materiału o szczególnej wytrzymałości
na wypalanie.

The pin 22.9 and the tube contact 22.11 are made of
materials which produce only minimal contact erosion.

Mechanicznie połączone ze sobą na stałe opalny styk
wieńcowy 22.11, tłok 22.11.17 oraz cylinder
termokompresyjny 22.41 sprzężone są z cięgnem
styku 22.17 tworząc ruchomą część komory
gaszeniowej.

The tube contact 22.11, the piston 22.11.17 and the
heat cylinder 22.41 are mechanically interconnected
and coupled with the pull rod 22.17. They form the
moving part of the interrupter unit.

Tłok 22.11.17 wyposażony jest w tylnej części w płytkę
zaworu 22.11.18, która wspólnie z zespołem zaworu
22.11.19 tworzy układ sprężania, koniecznego dla
gaszenia łuku elektrycznego.

The rear side of the piston 22.11.17 is equipped with a
valve plate 22.11.18 which together with the valve
group 22.11.19 makes up the compression unit for arc
quenching.

Przebieg procesu wyłączania został schematycznie
przedstawiony w rozdziale 3.5 Gaszenie łuku
elektrycznego.

The breaking process in the interrupter unit is
described in a schematic diagram in the section 3.5 Arc
Quenching.

3.4.1 Wykonanie specjalne z membraną 
bezpieczeństwa

3.4.1 Special Version with Rupture Disc

Komora gaszeniowa może być wyposażona w
membranę bezpieczeństwa (Rys. 5), która w takim
przypadku umieszczona jest na górze, na pokrywie
22.1.21 (Rys. 4). 

The interrupter unit can be equipped with a rupture disc
(Fig. 5). The rupture disc is located in this case on top
of the lid 22.1.21 (Fig. 4).

Rys. 5 Dekiel z membraną bezpieczeństwa Fig. 5 Cover with rupture disc
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3.5 Gaszenie łuku elektrycznego 3.5 Arc Quenching

W procesie wyłączania najpierw otwierane są styki
główne, składające się ze styczek 22.3 i cylindra
termokompresyjnego 22.41 (Rys. 6, pozycja b). Prąd
zostaje przekomutowany na zamknięty jeszcze zestyk
opalny, złożony z opalnych styków sworzniowego 22.9 i
wieńcowego 22.11.

In an opening operation, the main contact that exists
between the contact lamination 22.3 and the heat cylin-
der 22.41 is opened (Fig. 6, position b). The arcing con-
tact, consisting of the pin 22.9 and the tube contact
22.11 remains closed, with the result that the current
commutates onto the arcing contact.

22.3 Styczki 22.3 Contact lamination
22.9 Opalny styk sworzniowy 22.9 Pin
22.11 Opalny styk wieńcowy 22.11 Tube contact
22.11.1 Dysza 22.11.1 Nozzle
22.11.17 Tłok 22.11.17 Piston
22.11.18 Zawór zwrotny 22.11.18 Non-return valve
22.11.19 Zespół zaworu 22.11.19 Valve group
22.41 Cylinder termokompresyjny 22.41 Heating cylinder
a) Położenie ZAŁ a) CLOSED position
b) Wyłączanie: zestyk główny otwarty b) Opening: main contact in OPEN position
c) Wyłączanie: zestyk opalny otwarty c) Opening: arcing contact in OPEN position
d) Położenie WYŁ d) OPEN position

Rys. 6 Proces wyłączania, schemat Fig. 6 Schematics of opening operation

22.9

22.11.1

22.3.
22.11

22.41

22.11.18

22.11.17

22.11.19

a) b) c) d)
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W dalszej części procesu w wyniku powstania łuku
elektrycznego rozwiera się zestyk opalny (Rys. 6c).
Jednocześnie cylinder termokompresyjny 22.41
porusza się w dół, sprężając gazowy czynnik gaszący
pomiędzy tłokiem 22.11.17 a zespołem zaworu
22.11.19. Gaz gaszący przepływa przy tym w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu styków ruchomych
przez zawór zwrotny 22.11.18 utworzony przez tłok
22.11.17 oraz płytę zaworową 22.11.18, do cylindra
termokompresyjnego, a dalej przez szczelinę pomiędzy
stykiem rurowym 22.11 a dyszą, gasząc łuk
elektryczny.

During the continued course of the opening operation,
the arcing contact opens creating an arc (Fig. 6c). At
the same time, the heat cylinder 22.41 moves down-
ward and compresses the quenching gas between the
heat cylinder and valve group 22.11.19. This causes
the quenching gas to be forced in the direction opposite
to the movement of the moving contact components
through the non-return valve, consisting of piston
22.11.17 and valve plate 22.11.18, into the heat cylin-
der and through the gap between the tube contact
22.11 and the arc quenching nozzle, thus quenching
the arc.

Przy dużych prądach zwarciowych gaz znajdujący się
w komorze gaszeniowej wokół styku 22.9 rozgrzewany
jest energią łuku elektrycznego i wypychany pod
wysokim ciśnieniem do cylindra termokompresyjnego
22.41. W okolicy przejścia prądu przez zero gaz
ponownie wpływa z cylindra termokompresyjnego w
dyszę i gasi łuk elektryczny. Płyta zaworowa 22.11.18
w cylindrze termokompresyjnym 22.41 uniemożliwia w
trakcie tego procesu cofanie się wysokiego ciśnienia do
komory sprężania pomiędzy tłokiem 22.11.17 a
zespołem zaworu 22.11.19.

With large short-circuit currents the quenching gas sur-
rounding pin 22.9 in the arcing chamber is heated by
the arc's energy and driven into the heat cylinder 22.41
at high pressure. When the current passes through
zero, the gas flows back from the heat cylinder into the
nozzle and quenches the arc. When this happens, the
valve plate 22.11.18 in the heat cylinder 22.41 prevents
the high pressure from entering the compression cham-
ber between piston 22.11.17 and the valve group
22.11.19.
24  927 11015 282 A



3 Opis -  Description
1009874c

N Uwaga N Note

3.6 Sterowanie 3.6 Control

W szafce sterowniczej (Rys. 7) umieszczone są
wszystkie komponenty wymagane do pracy, kontroli i
sterowania wyłącznika mocy.

The operating mechanism unit (Fig. 7) contains all
components required for operation, monitoring and
control of the circuit-breaker.

Poszczególne elementy są podzielone i zestawione w
grupy funkcjonalne. Połączenia elektryczne wykonane
są jako przyłącza śrubowe lub wtykowe.

The individual devices are arranged in function groups.
The electrical connections are made by screws and by
plug and socket.

Rys. 7 pokazuje widok wewnętrzny szafki napędu. Fig. 7 shows the interior view of the operating mecha-
nism unit.

12.1.1 Rama montażowa 12.1.1 Equipment mounting plate
18 Szafka napędu, odporna na działanie czynników 

klimatycznych, wentylowana, ogrzewana, stopień 
ochrony IP 55

18 Climate-proof, ventilated and heated operating mecha-
nism housing, degree of protection IP 55

18.4 Sprężyna załączająca 18.4 Closing spring
18.8 Wyzwalacz WYŁ 18.8 Trip coil OPEN
18.8.1 Bolec wyzwalacza WYŁ 18.8.1 OPEN trip coil bolts
18.11 Sprężyna wyłączająca 18.11 Opening spring
K Styczniki, przekaźniki czasowe K Contactors, time relays
P Licznik (opcjonalnie) P Counter (optional)
R Grzałka oporowa dla zabezpieczenia 

przeciwkondensacyjnego
R Heating resistor (preventing condensation formation)

S Sterowanie lokalne S Local control

Rys. 7 Sterowanie w szafce napędu Fig. 7 Control in the operating mechanism unit

Zabezpieczenie obwodów pomocniczych
spoczywa na użytkowniku, o ile nie zostało to
inaczej uzgodnione z producentem.

The operator is responsible for the fuse pro-
tection for the auxiliary circuits, unless other-
wise agreed with the manufacturer.

3.6.1 Mechanizm napinania sprężyny 3.6.1 Spring Winding Mechanism

Mechanizm napinania sprężyny składa się z silnika
oraz przekładni napinającej, wyposażonej w sprzęgło
jednokierunkowe. Na osłonach sprężyn umieszczone
są wskaźniki stanów sprężyn, oznaczonych
odpowiednimi symbolami.

The spring winding consists of the motor and tension-
ing gear with free movement. The spring status indica-
tors are located on the spring cups. The status of the
spring is indicated by the relevant symbols.

R

18.11

18.4

18
K

P

S

12.1.1

18.8.1

18.16

18.8
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

18.1 Silnik 18.1 Motor
18.4 Sprężyna załączająca 18.4 Closing spring
18.8 Wyzwalacz WYŁ 18.8 Trip coil OPEN
18.8.1 Bolec wyzwalacza WYŁ 18.8.1 OPEN trip coil bolts
18.11 Sprężyna wyłączająca 18.11 Opening spring
18.16 Wyzwalacz ZAŁ 18.16 Trip coil CLOSE
18.20 Łącznik krańcowy silnika 18.20 Motor limit switch
a) Sprężyna napięta a) Spring is charged
b) Sprężyna nie napięta b) Spring discharged

Rys. 8 Napęd zasobnikowo-sprężynowy Fig. 8 Spring drive mechanism

Niewłaściwa obsługa wyłącznika może
prowadzić do trwałego uszkodzenia lub
zniszczenia jego napędu.

The operating mechanism of the circuit-
breaker can be permanently damaged or
destroyed due to impermissible operation.

Napęd wyłącznika może być użytkowany
tylko przy obecności napięcia
sterowniczego. Niedopuszczalne jest
manualne obchodzenie układu sterowania
zarówno napędu jak również silnika
napinającego sprężynę.

The operating mechanism of the circuit-
breaker may only be operated with control
voltage applied. A manual bypass of the
motor control and the control of the
charging motor is not permissible.

18.1a)

b)

18.16

18.8

18.20

18.11

18.4

18.8.1
26  927 11015 282 A



3 Opis -  Description
N Uwaga N Note

1009518b

U Przestroga U Attention

U Przestroga U Attention

Po napięciu sprężyny załączającej sprzęgło
jednokierunkowe odsprzęga mechanizm
sprężyny od przekładni napinającej.
Hamowaniu i zatrzymaniu przekładni
napinającej towarzyszy charakterystyczny
dźwięk.

Spring mechanism and charging gear are un-
coupled when the charging of the closing
spring is finished. Then the movement of the
charging gear runs out producing noise.

3.6.1.1 Dźwignia ręcznego zbrojenia napędu 3.6.1.1 Manual Winding Mechanism

W przypadku uszkodzenia silnika lub zaniku napięcia
pomocniczego sprężyna załączająca może być
napinana ręcznie za pomocą korby ręcznego zbrojenia
napędu (W368) wyposażonej w sprzęgło
bezpieczeństwa.

In the event that charging motor is defective or the sup-
ply voltage has failed, the closing spring can be
charged manually by the emergency crank (W368) with
safety clutch.

W368 Korba ręcznego zbrojenia W368 Emergency hand crank

Rys. 9 Korba ręcznego zbrojenia napędu w uchwycie Fig. 9 Emergency hand crank in holder

Prace prowadzone z napędem, w którym
spężyny są napięte, może doprowadzić do
nie chcianych przestawień wyłącznika.

Work on the operating mechanism with
tensioned springs can lead to inadvertent
switching operations.

Ze względu na bezpieczeństwo personelu
przed rozpoczęciem prac w napędzie obie
sprężyny muszą zostać przestawione w stan
nie napięty. Przy tym należy postępować
zgodnie z opisem z rozdziału 6.2 Zasady
bezpieczeństwa przy kontrolach
eksploatacyjnych i przeglądzie
konserwacyjnym.

Therefore for safety reasons, both springs of
the operating mechanism need to be relaxed
before working on the operating mechanism.
To do this, proceed as described in chapter
6.2 Safety Rules for Inspection and Mainte-
nance Service - General.

Sprężyna załączająca może stale pozostawać
w stanie częściowo napiętym. Należy
pamiętać o tym, aby podczas prac w napędzie
nie dotykać elementów przekładni
napinającej.

The closing spring may still be partially pre-
tensioned. Make sure not to touch the ele-
ments of the tensioning gear while working on
the operating mechanism.

Aby ręcznie napiąć sprężynę załączającą, trzeba
najpierw zdjąć osłonę blaszaną 18.2.50.1. Przy tym
należy zachować zasady bezpieczeństwa.

To tension the CLOSED switching spring of the operat-
ing mechanism by hand, the cover plate 18.2.50.1 must
first be removed, taking into account the safety informa-
tion.

W tym celu należy poluzować obie śruby 18.2.50.2 i
usunąć osłonę blaszaną 18.2.50.1 (patrz Rys. 10).

To do this, loosen the two screws 18.2.50.2 and
remove the cover plate 18.2.50.1 (see Fig. 10).

W368
927 11015 282 A 27



3 Opis -  Description
1009523b

U Przestroga U Attention

U Przestroga U Attention

18.2.50.1 Płyta zakrywająca 18.2.50.1 Cover sheet
18.2.50.2 Śruba 18.2.50.2 Screw

Rys. 10 Dźwignia ręcznego zbrojenia napędu z blaszaną
osłoną

Fig. 10 Hand crank with cover plate

Następnie przy pomocy korby napiąć sprężynę
załączającą.

Then tension the CLOSED switching springs with the
hand crank.

W tym celu należy wyjąć korbę ręcznego zbrojenia
napędu z uchwytu (Rys. 9) i włożyć na sześciokątną
końcówkę przekładni napinającej (Rys. 11).

To do so, remove the hand crank from the holder
(Fig. 9) and put it on the hexagon head of the tension-
ing gear (Fig. 11).

Teraz pokręcić korbą ręcznego zbrojenia w kierunku
przeciwnym do kierunku wskazówek zegara, do
momentu zablokowania mechanizmem zapadkowym,
czemu towarzyszy charakterystyczny dźwięk. W tym
stanie napędu sprężyna ZAŁ jest napięta i
zablokowana.

Now turn the hand crank anti-clockwise until a clear
latching noise is heard. The operating mechanism is
now in latched position with tensioned CLOSED switch-
ing spring.

Aby zapobiec uszkodzeniom napędu, po
zablokowaniu mechanizmu zapadkowego,
należy przerwać kręcenie korbą.

To prevent damage on the operating
mechanism, stop the actuation of the
hand crank immediately after latching.

Kontynuacja kręcenia korbą ręcznego
zbrojenia po zablokowaniu mechanizmu
zapadkowego może spowodować
uszkodzenie napędu lub nieporządane
załączenie wyłącznika.

Continuing to turn the hand crank after latch-
ing can cause damage to the operating mech-
anism or unintended closing of the circuit-
breaker.

Aby uniknąć uszkodzeń przy napędzie, nie
naciągać sprężyny załączającej wkrętarką
napędzaną silnikowo. Przy naciąganiu
wkrętarką napędzaną silnikowo napęd może
zostać trwale uszkodzony lub zniszczony lub
może dojść do niezamierzonego załączenia.

To avoid damaging the drive, do not tension
the closing spring with a motor-operated
screwdriver. By tensioning with a motor-oper-
ated screwdriver, the drive can be permanent-
ly damaged or destroyed or can lead to un-
wanted switching.

18.2.50.2
18.2.50.1
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U Przestroga U Attention

Po napięciu sprężyny załączającej sprzęgło
jednokierunkowe odsprzęga mechanizm
sprężyny od przekładni napinającej.
Hamowaniu i zatrzymaniu przekładni
napinającej towarzyszy charakterystyczny
dźwięk.

Spring mechanism and charging gear are un-
coupled when the charging of the closing
spring is finished. Then the movement of the
charging gear runs out producing noise.

W368 Korba ręcznego zbrojenia W368 Emergency hand crank

Rys. 11 Obsługa korby ręcznego zbrojenia napędu Fig. 11 Operating the emergency hand crank

Sprężyna załączająca jest teraz napięta. The closing spring is now charged.

Teraz korbę ręcznego zbrojenia należy wyjąć i z
powrotem zamocować w uchwycie.

Now remove the hand crank and fix in the holder again.

Przed montażem osłony blaszanej 18.2.50.1
sprężyny napędu muszą zostać rozprężone.
Przy tym należy postępować zgodnie z
opisem z rozdziału 6.2 Zasady
bezpieczeństwa przy kontrolach
eksploatacyjnych i przeglądzie
konserwacyjnym.

To mount the cover plate 18.2.50.1 both
springs of the operating mechanism must first
be relaxed. To do this, proceed as described
in chapter 6.2 Safety Rules for Inspection and
Maintenance Service - General.

Na zakończenie należy wcześniej zdjętą osłonę
blaszaną 18.2.50.1 zamontować ponownie w
pierwotnym położeniu i zamocować obiema śrubami
18.2.50.2, pamiętając o zachowaniu zasad
bezpieczeństwa (patrz Rys. 11).

Finally, mount the previously removed cover plate
18.2.50.1 back in its original position in compliance with
the safety information with the two screws 18.2.50.2
(see Fig. 11).

3.6.2 Układ kontroli gazu 3.6.2 Gas Monitoring

Monitorowany przedział gazowy (Rys. 12) wyłącznika
zawiera trzy kolumny biegunów, każda z zaworem
zwrotnym, jak również rurociągi sprzęgające wszystkie
elementy. Taki przedział może być wyposażony w dwa
czujniki gęstości gazu B4 i B5, jeden manometr MA,
przyłącza zaworów wpustowego i probierczego W1
względnie W2.

The gas compartment to be monitored (Fig. 12) of the
circuit-breaker includes the three pole columns with
one check valve each and the pipes for connecting the
components. It can be equipped with two density moni-
tors B4 and B5, a pressure gauge MA, the filling nozzle
and the test connection W1 or W2.

W368
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B4 Czujnik gęstości gazu SF6 B4 SF6 density monitor
B5 Czujnik gęstości gazu (opcjonalnie) B5 Density monitor (optional)
MA Manometr MA Manometer
W1 Przyłącze zaworu wpustowego W1 Filling flange
W2 Przyłącze zaworu probierczego (opcjonalnie) W2 Test connection (optional)

Rys. 12 Schemat układu kontroli gęstości gazu SF6 Fig. 12 Diagram SF6 monitoring

Gęstość czynnika gaszącego SF6 w przedziale
gazowym kontrolowana jest przez czujnik gęstości
gazu B4 (Rys. 13). Krzywa napełniania SF6 oraz progi
zadziałania czujnika gęstości gazu podane są w
rozdziale 3.1.6 Czynnik gaszący SF6.

The density of the SF6 arc quenching material in the
gas compartment is monitored by a density monitor B4
(Fig. 13). The SF6 filling and response values for the
density monitor can be found in section 3.1.6 Arc
Quenching Medium SF6.

Przyłącze zaworu wpustowego W1 (Rys. 13) służące
do napełniania wyłącznika gazem izolacyjnym, czujnik
gęstości gazu B4, opcjonalne przyłącze zaworu
probierczego W2, jak również opcjonalny czujnik
gęstości B5, znajdują się na ramie nośnej.

The filling flange W1 (Fig. 13) for filling the circuit-
breaker with insulating gas, the density monitor B4, the
optional pressure test connection W2 and the optional
density monitor B5 are located on the breaker base.

A B

W1

B4<p

C

W2
MA

<p B5
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B4 Czujnik gęstości gazu B4 Density monitor
B5 Czujnik gęstości gazu (opcjonalnie) B5 Density monitor (optional)
W1 Przyłącze zaworu wpustowego W1 Filling flange
W2 Przyłącze zaworu probierczego (czujnik gęstości SF6) 

(opcjonalnie)
W2 Test connection (SF6-density monitor) (optional)

Rys. 13 Przyłącza zaworów wpustowego i probierczego (W1
oraz W2)

Fig. 13 Filler connection W1 and test connection W2

3.6.2.1 Zasada działania czujnika gęstości gazu 3.6.2.1 Function of the Density Monitor

Czujnik gęstości gazu porównuje gęstość gazu SF6
znajdującego się w kontrolowanym przedziale
gazowym z gęstością gazu odniesienia zamkniętego w
czujniku gęstości gazu. Ponieważ oba gazy posiadają
tę samą temperaturę otoczenia, to porównywanie
gęstości zastąpiono przez porównywanie ciśnień w obu
systemach (przestrzeń gazowa wyłącznika - przestrzeń
odniesienia).

The density monitor compares the density of the SF6
gas in the compartment to be monitored with the den-
sity of reference gas enclosed inside the monitor. Both
gases are exposed to the same ambient temperature.
The density comparison is replaced by a pressure com-
parison in both systems (gas compartment - reference
compartment).

Czujnik gęstości gazu reaguje na zmianę ciśnienia
wywołaną ubytkiem gazu z wyłącznika do atmosfery.
Zmiany ciśnień wywołane zmianami temperatury nie
wywołują reakcji.

The density monitor responds to a change in pressure
as a result of a leak between circuit-breaker gas com-
partment and atmosphere. Pressure changes as a
result of temperature changes are not taken into
account.

Gęstość graniczna czujnika gęstości gazu ustawiana
jest przez producenta. Późniejsze ustawienie nie jest
ani potrzebne ani możliwe.

The density monitor is set at the works to the limit den-
sity required. Resetting is neither necessary nor possi-
ble.

W1

W2

B4

B5
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5.00 Mieszek sprężysty 5.00 Bellows
5.10 Mikroprzełącznik 5.10 Micro-switch
5.20 Obudowa 5.20 Housing
5.30 Przedział gazowy wyłącznika 5.30 Circuit-breaker gas compartment
5.40 Przedział gazu odniesienia 5.40 Reference gas compartment

Rys. 14 Schemat czujnika gęstości gazu (przedstawione dla
ciśnienia znamionowego)

Fig. 14 Schematic diagram of the density monitor (under
working pressure)

3.6.3 Blokady 3.6.3 Lockouts

Poszczególne funkcje zostały objaśnione w kolejności
odpowiadającej kolejności ich umieszczenia na
schemacie ideowym wyłącznika.

The individual functions are explained in the order of
their appearance in the circuit diagram.

Blokada działania od ubytku SF6 uniemożliwia
wykonanie jakiejkolwiek czynności łączeniowej
wyłącznikiem przy zbyt niskiej gęstości gazu SF6.

An SF6function block prevents the circuit-breaker
from switching if the SF6 density is too low.

Blokada załączania uniemożliwia podanie sygnału na
wyzwalacz ZAŁ w czasie napinania sprężyny
załączającej.

The closing lockout prevents the circuit-breaker from
being switched on while the closing spring is being
charged.

Blokada przeciw pompowaniu wyłącznika zapobiega
stałemu za- i wyłączaniu wyłącznika w sytuacji
jednoczesnego pojawienia się sygnałów sterujących
załącz i wyłącz.

The anti-pumping device of the circuit-breaker
ensures that it is not repeatedly opened and closed in
the event of simultaneous ON and OFF commands.

3.6.4 Sterowanie silnikiem 3.6.4 Motor Control

Silnik służy do napinania sprężyny załączającej i jest
sterowany przez łącznik krańcowy silnika.

The motor charges the closing spring and is controlled
by a limit switch.

3.6.5 Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne 3.6.5 Anti-Condensation Heaters

Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne zapobiega
powstawaniu skroplin pary wodnej na elementach
umieszczonych w szafce napędu. Ponieważ skraplanie
może w zasadzie zachodzić w każdej temperaturze
otoczenia, to zabezpieczenie przeciwkondensacyjne
(grzałki oporowe) musi być stale załączone!

The anti-condensation heaters prevent condensation
forming on the operating mechanism components.
Since condensation can generally take place at any
ambient temperature, the anti-condensation heaters
(heating resistors) must be permanently in operation!

3.6.6 Sygnały 3.6.6 Signals

Sygnały stanowią informacje o stanie wyłącznika mocy. Signals are information on the condition of the circuit-
breaker.

5.20

5.10

5.40

5.00

5.30
32  927 11015 282 A



3 Opis -  Description
3.6.7 Wolne styki łącznika pomocniczego 3.6.7 Free Auxiliary Switch Contacts

Użytkownik ma do dyspozycji powiązane funkcjonalnie
styki łącznika pomocniczego.

Additional free auxiliary switch contacts are available
for customer's purposes.

3.6.8 Licznik przestawień / licznik cykli 
przestawieniowych

3.6.8 Operating Cycles Counter / Operations 
Counter

Wyłącznik wyposażony jest, zgodnie ze schematem
połączeń, w licznik cykli przestawieniowych lub licznik
przestawień. Liczniki przestawień zliczają każde
przestawienie, tj załączenie i wyłączenie traktowane
jest jako dwa zliczenia.

According to the dimension drawing, the circuit-breaker
is equipped with an operations counter or an operating
cycle counter. Operations counter count every single
operation, that means that two counts are registered
during an opening and a closing operation.

Liczniki cykli przestawieniowych zliczają każdy cykl
przestawieniowy, tj. załączenie i wyłączenie traktowane
jest jako jedno zliczenie. Dla czynności
konserwacyjnych związanych z przeglądami, a
zdeterminowanych zużyciem, wiążące są liczby
wykonanych cykli łączeniowych.

Operating cycle counters count every operating cycle,
that means that a sequence of opening and closing
operation counts as one. A all inspection and mainte-
nance services due to wear refer to the number of com-
pleted operating cycles.
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4 Montaż 4 Installation

4.1 Zasady bezpieczeństwa dotyczące 
montażu

4.1 Safety Rules for Installation

Zagrożenie personelu montażowego może
być spowodowane przez:

Danger to installation personnel can result
from

- napięcie elektryczne - Voltage

- ciśnienie transportowe (ok. 0,30 bar)
panujące w biegunach

- gas pressure in the pole columns ap-
prox. 0.30 bar

- gaz SF6 - SF6-gas

- spadające i/lub przewracające się
elementy, jak również części ruchome.

- falling and/or toppling parts and/or
moving parts.

Nieprzestrzeganie wskazówek
ostrzegawczych może być przyczyną
śmierci, ciężkich uszkodzeń ciała, jak
również znacznych szkód materialnych
czy ekologicznych.

Non-observance of warnings can result in
death, severe personal injury and sub-
stantial property and environmental dam-
age.

Celem uniknięcia wypadków, pożarów czy
niedopuszczalnych szkód dla środowiska, jak również
dla zapewnienia bezpiecznego funkcjonowania
rozdzielni, użytkownik musi upewnić się że:

In order to avoid accidents, fire and impermissible
impact on the environment and in order to assure the
functional reliability of the switchgear, the operator
must ensure that:

- prace uruchomieniowe przeprowadzane są przez
odpowiedzialny personel, posiadający, jeśli jest to
konieczne, uprawnienia w zakresie nadzoru,

- commissioning is performed by a person in charge,
if necessary attended by a supervisory person,

- do prac dopuszczeni są wyłącznie pracownicy
wykwalifikowani i przeszkoleni,

- only qualified and instructed personnel are
assigned,

- przepisy i instrukcje użytkowania dotyczące
bezpiecznego prowadzenia obsługi czy innych prac,
jak również wskazówki dotyczące zachowania się w
razie wystąpienia wypadków czy pożarów są w
każdej chwili łatwo dostępne i wywieszone w
pomieszczeniu warsztatowym,

- the regulations and instructions for safety at work
(e.g. in the use of equipment), together with instruc-
tions on action to be taken in the event of accidents
and fire, are available at all times and if necessary
displayed in the place of work,

- udostępnione są wszelkie narzędzia, przyrządy i
urządzenia konieczne dla bezpiecznego
prowadzenia prac, jak również środki ochrony
osobistej wymagane dla określonych czynności,

- the tools, equipment and apparatus required for
safety at work and the personal protective equip-
ment required for certain tasks are available,

- stosowane są wyłącznie dopuszczone przez
producenta materiały, środki smarne i substancje
pomocnicze.

- only those materials, lubricants and auxiliary equip-
ment approved by the manufacturer are used.
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Zasady bezpieczeństwa zawarte w niniejszej instrukcji
są wymaganiami minimalnymi. Nie uwzględniają
innych uregulowań obowiązujących użytkownika,
takich jak ustawy, przepisy czy wewnętrzne regulaminy
obsługi. Nie ujmują wszystkich możliwych przypadków i
każdorazowo powinny być, najpóźniej przed
rozpoczęciem prac, doprecyzowane przez
odpowiedzialne osoby. Przy tym, poza wewnętrznymi
regulaminami obsługi i specyficznymi warunkami pracy,
muszą być uwzględniane również instrukcje obsługi
narzędzi, przyrządów i urządzeń oraz instrukcje
stosowania materiałów, środków smarnych i substancji
pomocniczych.

The safety regulations in these operating instructions
are minimum requirements. They do not affect statutory
laws, standards, specifications or internal regulations of
the company concerned with the work. They do not
claim to cover all eventualities and must be expressed
concretely by the responsible persons at the latest
before work actually starts. In addition to company
internal rules and the specific work conditions, the
product descriptions and instructions for use of tools,
devices, apparatus, materials, lubricants and auxiliary
equipment must be taken into account.

Poniższe zasady bezpieczeństwa stanowią przegląd
występujących zagrożeń, ich źródła jak również
możliwe skutki nieprzestrzegania podanych,
wymaganych zachowań. Zostały one bliżej opisane w
niniejszej instrukcji użytkowania.

The following safety regulations provide an overview of
the dangers existing and their sources, and describe
the possible consequences if the rules specified are not
complied with. They are expressed more exactly in the
operating instructions.

Wysokie napięcie - przy zbliżeniu do
części będących pod napięciem możliwe
jest porażenie w wyniku przeskoku oraz
poparzenie w wyniku działania łuku
elektrycznego.

Hazardous voltage - Electric shock and
burning as a result of arcing are possible
if live parts are approached.

W przypadku obecności napięcia na terenie, gdzie
prowadzone są roboty, przed rozpoczęciem prac
montażowych, uprawniony przedstawiciel użytkownika
musi w rozdzielni lub wydzielonej jej części wykonać
następujące czynności:

If high voltage is present in the vicinity at the place-
where work is to be done, a responsible person from
the power supply utility must, before work starts:

- wyłączyć i odłączyć od napięcia, - Switch off and isolate

- zabezpieczyć przed ponownym załączeniem, - Prevent unintentional reclosing

- sprawdzić brak napięcia, - Test that equipment is dead

- zewrzeć i uziemić, - Ground and short-circuit the equipment

- sąsiednie urządzenia pozostające pod napięciem
zakryć lub wygrodzić.

- Cover or fence off nearby live parts

Należy potwierdzić wykonanie tych czynności
zapewniających bezpieczeństwo.

It must be confirmed that these safety measures
have been taken.
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

Prądy i napięcia indukowane - możliwość
porażenia prądem podczas pracy w
pobliżu elementów rozdzielni
przewodzących prąd.

Induced currents and voltages - risk of
electric shock when working in the vicinity
of live system components.

Prace związane z montażem i demontażem
urządzeń na stacjach zasilania energią
elektryczną często prowadzone są w
bezpośrednim pobliżu elementów stacji
będących pod napięciem. W takich
przypadkach należy liczyć się z prądami i
napięciami indukowanymi na montowanych,
nie uziemionych elementach. W takich
warunkach, przy dotknięciu tych elementów
może dojść do porażenia prądem
elektrycznym. Aby tego uniknąć należy
przewidzieć co następuje:

Assembly and disassembly work on power
supply systems and components is often per-
formed in the immediate vicinity of live system
components. Here, the risk of currents or volt-
ages being induced into the non-grounded
components being assembled must always be
taken into account. Proceed as described be-
low to avoid electrical shock by contact as a
result of this induced current/voltage:

- Pewne uziemienie elementów łącznika
wysokiego napięcia.

- Safe earthing of circuit-breaker compo-
nents.

- Zewrzeć zaciski przyłączeniowe (lub ich
punkty mocujące) na kolumnach biegunów
i uziemić.

- Short-circuit and earth the pole columns
via both their high-voltage terminals (or
their fastening points).

- Zewrzeć zewnętrzne zaciski
przyłączeniowe (lub ich punkty mocujące)
na dwukomorowych głowicach razem z
obudową mechanizmu wielokrotnego i
uziemić.

- Short-circuit and earth the double break
assemblies via both their outer high-volt-
age terminals and the gear housing.

- Zabezpieczyć połączenia uziemiające
przed przypadkowym poluzowaniem się.

- Secure the grounding cables against acci-
dental release.

Wewnątrz kolumn biegunów panuje
nadciśnienie (patrz rozdział 3.1.6 Czynnik
gaszący SF6) - przy uszkodzeniu
porcelany izolatorów może dojść do
uszkodzeń ciała.

The pole columns are under pressure (see
section 3.1.6 Arc Quenching Medium SF6)
- Damage to the porcelain parts can result
in severe personal injury.

- Nie wolno dopuścić do uderzenia żadnym
narzędziem w izolatory porcelanowe.

- Do not allow any tools or hoisting gear to
knock against the porcelain parts.

SF6 jest gazem cięższym od powietrza i w
zamkniętych pomieszczenia może
wypierać powietrze atmosferyczne -
zagrożenie uduszeniem!

SF6 is heavier than air. In closed areas it
may displace the air - Danger of suffoca-
tion!

Prace gazowe należy przeprowadzać przy
użyciu odpowiednich zestawów
serwisowych. Odsysać gaz SF6, nie
wypuszczać go do atmosfery.

Use a service unit for all work with SF6
gas. Extract the SF6 filling; do not let it
escape into the air.
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Wykonywanie montażu oraz przeglądu
konserwacyjnego niezgodnie z wymogami
może być przyczyną zagrożeń czy
zakłóceń w pracy.

Improperly performed installation and
maintenance can result in danger and mal-
functions.

Przeprowadzając prace montażowe i uruchomieniowe
należy wypełnić Protokół uruchomienia wyłącznika.

In the context of installation and commissioning, the
commissioning report must be filled out.
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4.2 Dostawa i składowanie 4.2 Delivery and Storage

W przypadku uszkodzenia elementów
porcelanowych istnieje zagrożenie
rozerwaniem - możliwość uszkodzeń ciała.

Danger of bursting if porcelain bodies are
damaged. Severe personal injury can
result.

Nie wolno dopuścić do jakiegokolwiek
uszkodzenia części porcelanowych.

Avoid damaging the porcelain bodies.

Na czas transportu kolumny biegunów
wypełniane są gazem SF6 o ciśnieniu
transportowym 0,30...0,50 bar.

The breaker poles are filled for dispatch with
SF6-gas at 0.30...0.50 bar.

4.2.1 Opakowanie 4.2.1 Packing

Wyłączniki dostarczane są w modułach montażowych. The circuit-breakers are supplied as pretested modular
assemblies.

Do każdego wyłącznika dołączona jest lista kontrolna,
zawierająca wykaz wszystkich części zawartych w
dostawie.

The parts contained in the crate are shown individually
on the check list included with each circuit-breaker.

Gaz SF6 dostarczany jest w butlach. SF6 gas is supplied in cylinders.

Napęd wraz ze sterowaniem zamontowane są na
ramie nośnej. Wszystkie sprężyny są nienapięte.
Kolumny biegunów wypełnione są gazem SF6 pod
ciśnieniem transportowym.

The breaker frame with drive mechanism and controller
is completely assembled. All springs are relaxed. The
pole columns are pre-filled with SF6 gas.

Sterowanie elektryczne jest oprzewodowane do listwy
zaciskowej w szafce sterowniczej.

The electrical circuit-breaker control is wired to the ter-
minal strip in the control cubicle.

4.2.2 Sprawdzenie po odbiorze 4.2.2 Checking on Arrival

Kompletność przesyłki należy sprawdzić przy odbiorze
posługując się listem przewozowym i listą kontrolną. W
przypadku uszkodzenia przesyłki należy niezwłocznie
określić zakres uszkodzeń oraz możliwe przyczyny
szkód. W przypadku uszkodzeń transportowych,
należy wspólnie z przedstawicielem spedytora,
sporządzić protokół stanu faktycznego, który jest
niezbędny przy dochodzeniu roszczeń
odszkodowawczych.

When a shipment arrives it should be checked immedi-
ately against the dispatch notes and check list. If it
shows signs of damage determine the extent of the
damage and its probable cause without delay. Should
the damage have been caused in transport, call in a
representative of the forwarding agent in order to
record the facts. This is an essential requirement if a
claim for damages is to be submitted.
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4.2.3 Składowanie 4.2.3 Storage

Jeżeli wyłącznik nie będzie montowany bezpośrednio
po dostawie, to jednostki transportowe mogą być
składowane na wolnym powietrzu.

If a circuit-breaker is not to be assembled immediately
after delivery, the crates can be stored outdoors.

Dla ochrony jednostek transportowych przed wilgocią
gruntową oraz dla lepszej wentylacji, należy je
umieścić nad ziemią na belkach i przykryć plandeką
ochronną.

For better ventilation and as a protection against
ground dampness, place the crates on wooden planks.
Then cover the crates with tarpaulins.

W przypadku składowania dłużej niż 3
miesiące należy koniecznie uruchomić
zabezpieczenie przeciwkondensacyjne w
szafce napędu celem zapobieżenia
powstawania skroplin.

In case of storing the circuit-breaker
longer then 3 months the anti-condensa-
tion heater in the operating mechanism
unit must be switched on.

W tym celu należy doprowadzić napięcie pomocnicze,
wprowadzając przewód do szafki sterowniczej, do
odpowiednich zacisków na listwie (wg schematu
połączeń).

Run the cable in the cubicle through the cable panel
and connect the auxiliary voltage supply to the appro-
priate terminals (according to the ciruit diagram)

Należy zwracać uwagę na napięcie
znamionowe grzałek oporowych
zabezpieczenia przeciwkondensacyjnego.

Note the anti-condensation heater rated
voltages.

Przed złożeniem w magazynie, należy sprawdzić brak
uszkodzeń szczelnych opakowań z akcesoriami
przysłanymi razem z dostawą. W przypadku
stwierdzenia uszkodzeń folii, należy wypakować części
i złożyć je w suchym, przewiewnym miejscu.

Before storing the accessory items, check their plastic
wrapping for signs of damage. If the plastic foil has sus-
tained damage, unpack the parts and store them in a
dry, ventilated room.
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4.3 Środki myjące, smarne i ochrony 
antykorozyjnej

4.3 Cleaning Liquids, Lubricants and Corro-
sion Protection Agents

4.3.1 Środki myjące 4.3.1 Cleaning Liquids

Do mycia oraz odtłuszczania detali metalowych i
uszczelek o-ringowych należy stosować środki myjące,
spośród poniżej wymienionych (nie zawarte w
dostawie).

For cleaning and degreasing metal parts and sealing
rings use any of the following (not included in the scope
of supply).

Niewłaściwe postępowanie stwarza
zagrożenie uszkodzeń ciała, pożarów czy
szkód ekologicznych.

Improper handling can result in personal
injury, fire and environmental damage.

Dla ochrony personelu oraz środowiska
muszą być przestrzegane również
instrukcje sposobu użycia środków
myjących.

In the interest of safety, follow instruc-
tions for use of cleaning liquids carefully.

Zewnętrzne powierzchnie/lekkie zabrudzenia Outer surfaces/minor dirt

Środki myjące ciepła woda z dodatkiem łagodnego, 
kuchennego płynu do mycia

Cleaning liquids Warm water solution with a mild household 
cleaning liquid

Metoda Wycierać nawilżoną, niestrzępiącą się 
szmatką lub ręcznikiem papierowym. Nie 
dopuszczać do spływania kropli. Środek 
myjący nie może dostawać się do otworów czy 
szczelin.

Instructions Wipe off with a damp lint-free paper or cloth. 
Avoid drips. Do not let solution get into open-
ings and gaps.

Zewnętrzne powierzchnie, detale/powierzchnie 
natłuszczone, powierzchnie pokryte środkiem 
antykorozyjnym (Tectyl) uszczelki o-ringowe

Outer surfaces, parts/greasy surfaces, surfac-
es coated with anticorrosion agent (Tectyl), 
sealing rings

Środki myjące Środek myjący na bazie węglowodorów do 
stosowania na zimno (nie zawierające 
chlorowcowanych węglowodorów), 
temperatura zapłonu >55°C, np. Shellsol D60 
(Shell), Essovarsol 60 (Esso), HAKU 1025/920 
(Kluthe)

Cleaning liquids Cold-application cleaning agent, hydrocarbon- 
basis (free from halogenated hydrocarbons) 
flash point >55°C, e.g. Shellsol D60 (Shell), Es-
sovarsol 60 (Esso), Haku 1025/920 (Kluthe)

Metoda Wycierać nawilżoną, niestrzępiącą się 
szmatką lub ręcznikiem papierowym. Nie 
dopuszczać do spływania kropli. Wytrzeć 
suchą, niestrzępiącą się szmatką lub 
ręcznikiem papierowym. Małe detale można 
umyć przez zanurzanie. Nie zanurzać 
uszczelek o-ringowych!

Instructions Wipe off with a damp lint-free paper or cloth. 
Avoid drips. Wipe clean with a dry, lint-free pa-
per or cloth. Immerse small parts if necessary. 
Do not immerse sealing rings in agent.

Zasady 
bezpieczeństwa

Łatwopalne! Zakaz palenia! Stosować się do 
opisów preparatów i instrukcji ich 
bezpiecznego stosowania!

Safety instructions Fire hazard! No smoking! Read product de-
scriptions and follow relevant safety instruc-
tions.
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Części izolacyjne w przedziałach gazowych z 
SF6

Insulating parts in SF6-compartments

Środki myjące Etanol (spirytus), izopropanol, Haku 3294 
(Kluthe)

Cleaning liquids Ethyl alcohol, isopropyl alcohol, Haku 3294 
(Kluthe)

Metoda Wycierać nawilżoną, niestrzępiącą się 
szmatką lub ręcznikiem papierowym. Nie 
dopuszczać do spływania kropli.

Instructions Wipe off with a damp lint-free paper or cloth. 
Avoid drips.

Zasady 
bezpieczeństwa

Łatwo zapalne! Zakaz palenia! Ochrona 
przeciwwybuchowa! Stosować się do opisów 
preparatów i instrukcji ich bezpiecznego 
stosowania!

Safety instructions Flammable! No smoking! Explosion protection 
necessary! Read product descriptions and fol-
low relevant safety instructions.
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4.3.2 Materiały smarne i antykorozyjne 4.3.2 Lubricants and Corrosion Protection 
Agents

Przy wykonywaniu prac montażowych i
konserwacyjnych przy wyłączniku potrzebne są
następujące materiały smarne i antykorozyjne:

The following lubricants and corrosion protecting
agents are required for installation and maintenance of
the circuit-breakers:

Smar Klüber Centoplex 24 DL (Centoplex) Klüber grease Centoplex 24 DL (Centoplex)

do wszystkich punktów smarowania oraz wszystkich
niecynkowanych śrub, o ile nie przepisano innego
środka smarnego.

for all lubricating points and non-hot-dip-galvanized
screws, unless another brand of lubricant is specified.

Klüber Isoflex Topas L32 (Topas L32) Klüber Isoflex Topas L32 (Topas L32)

do pierścieni uszczelniających i łożysk tocznych
uszczelnień SF6 wałka w mechanizmie dźwigniowym
kartera oraz w napędzie.

for radial sealing rings and rolling contact bearings of
the SF6 shaft seal on the corner gear and on the oper-
ating mechanism.

Klübersynth LR 44-21 (Klübersynth) Klübersynth LR 44-21 (Klübersynth)

do powierzchni kołnierzy oraz powierzchni stykowych
przyłączy wysokonapięciowych

for flange surfaces and for terminal faces of high-volt-
age cables

jako pomoc w montażu uszczelek o-ringowych. as assembly aid for sealing rings

Tectyl 506 (Tectyl) Tectyl 506 (Tectyl)

do powierzchni wystawionych na działanie czynników
atmosferycznych, nanoszony fabrycznie przez
producenta

for weathered surfaces, applied by manufacturer

Molykote Longterm 2 plus (Molykote) Molykote Longterm 2 plus (Molykote)

Gwinty wszystkich cynkowanych ogniowo śrub należy
nasmarować smarem Molykote.

Grease the threads of all hot dip galvanized bolts with
Molykote.

W następujących tekstach i rysunkach będą
stosowane tylko oznaczenia skrótowe podane
w nawiasach

In the following texts and illustrations only the
abbreviated designations given in brackets
are used.
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4.4 Ogólne wskazówki montażowe 4.4 General Instructions for Installation

Do montażu wyłącznika należy stosować wyłącznie
śruby i nakrętki dostarczone przez producenta. W
przypadku zaginięcia śrub w trakcie montażu, należy
skorzystać ze śrub zapasowych z załączonego do
dostawy opakowania.

For assembling the circuit-breaker use only the bolts
supplied. Spare bolts are included in the accessories
pack, in case any are lost during assembly work.

Zastosowanie nieodpowiednich śrub
może być przyczyną ciężkich uszkodzeń
ciała spowodowanych zawodnością śrub.

If unsuitable bolts are used, they can mal-
function and cause severe personal injury.

Jeżeli liczba dostarczonych śrub zapasowych
dla ciśnieniowego przedziału gazowego
okaże się niewystarczjąca, to dodatkowe
śruby zapasowe należy zamawiać wyłącznie
u producenta.

If the number of bolts supplied for the pressure
vessels is insufficient, spare bolts must be or-
dered from the factory only.

Gwinty wszystkich cynkowanych ogniowo śrub należy
nasmarować smarem Molykote.

Grease the threads of all hot dip galvanized bolts with
Molykote.

Niekontrolowane dokręcanie śrub stwarza
niebezpieczeństwo uszkodzenia lub
poluzowania połączenia śrubowego.

Unchecked tightening can result in dam-
age to or loosening of bolt joints.

Do prac montażowych używać klucza
dynamometrycznego. Momenty dokręcania
podaje Tab. 9.

Use torque wrench for assembly. Tightening
torque see Table 9.

Śruby posiadają klasę własności mechanicznych co
najmniej 8.8 lub większą.

Bolts are of 8.8 grade or higher.

tzn.: minimalną wytrzymałość na rozciąganie
800 N/mm2

i.e. Minimum tensile strength 800 N/mm2

minimalną granicę plastyczności ReH = 640 N/
mm2

Minimum yield strength ReH = 640 N/mm2

Połączenie śrubowe Moment dokręcenia Screwed joint tightening torque

M5 6 ± 0,5 Nm M5 6 ± 0.5 Nm

M6 8 ± 1 Nm M6 8 ± 1 Nm

M8 20 ± 2 Nm M8 20 ± 2 Nm

M10 40 ± 4 Nm M10 40 ± 4 Nm

M12 70 ± 7 Nm M12 70 ± 7 Nm

M16 170 ± 20 Nm M16 170 ± 20 Nm

M20 340 ± 30 Nm M20 340 ± 30 Nm

M24 600 ± 60 Nm M24 600 ± 60 Nm

Tab. 9 Wymagane momenty dokręcania połączeń
śrubowych

Table 9 Tightening torques required for screw joints

Wszystkie nakrętki kołpakowe dokręcać właściwym
momentem dokręcenia 40 ± 4 Nm.

Screw on all union nuts with a tightening torque of
40 ± 4 Nm.
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Wartości momentów dokręcenia odbiegające od
podanych zawarte są w tekście.

Differing torques are indicated in the text.

Jeżeli w trakcie prac montażowych luzowano
połączenia, to zarówno elementy ustalające (zawleczki,
podkładki odginane itd.) jak i uszczelki poddane
działaniu powietrza atmosferycznego muszą być
wymienione na nowe.

Any locking washers and gaskets loosened or exposed
during assembly must be replaced.
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

4.5 Montaż wyłącznika 4.5 Installation of the Circuit-Breaker

Obwody sterownicze mogą być
przyłączone do listwy zaciskowej
sterowania dopiero wtedy, gdy wyłącznik
wraz z kolumnami biegunów został
kompletnie zmontowany.

The control leads must not be connected
to the terminal block of the operating
mechanism until the circuit-breaker has
been erected complete with the pole col-
umns.

4.5.1 Montaż na stanowisku docelowym na 
słupach nośnych

4.5.1 Assembly on Supporting Pillars at the 
Place of Installation

Montaż wyłącznika należy prowadzić na docelowym
miejscu posadowienia. Dopuszczalne jest
zmontowanie wyłącznika w innym miejscu, np. w
warsztacie montażowym. Wówczas przy transporcie
kompletnie zmontowanego wyłącznika obowiązują
zasady zawarte w rozdziale 4.5.8 Transport kompletnie
zmontowanego wyłącznika.

The circuit-breaker should be assembled at the installa-
tion site. However, it can be assembled at another site,
e.g. in an assembly workshop. For transporation of the
completely assembled circuit-breaker, see 4.5.8 Mov-
ing the Complete Circuit-Breaker.

W trakcie montażu należy przykręcić kolumny
biegunów, wstępnie wypełnione gazem SF6 o ciśnieniu
transportowym, do ramy nośnej i sprząc z
wyregulowanym fabrycznie napędem (patrz Rys. 22).

During assembly, the pole columns pre-filled with gas
should be screwed onto the breaker base and con-
nected to the factory adjusted drive mechanism (see
Fig. 22).

Nieprzestrzeganie przy montażu
wyłącznika wymaganych długości śrub
może doprowadzić do poważnych szkód
jak również do zniszczenia wyłącznika.

Failure to observe the specified screw
lengths for assembly of the circuit-breaker
can lead to severe damage or even
destruction of the circuit-breaker.
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4.5.2 Wytyczne montażowe 4.5.2 Assembly Overview

Rys. 15 Wytyczne montażowe Fig. 15 Assembly overview

Z

170 Nm

Molykote

(8x) Ø 17
(4x) M16x50
(4x) M16

170 Nm

Molykote

(8x) Ø 17
(4x) M16x60
(4x) M16

170 Nm

(5x) M16x60

Molykote

8 Nm

Centoplex

(4x) Ø 7
(4x) M6x20
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N Uwaga N Note

1 Stan transportowy 1 Transport condition
1.4 Płyta spinająca 1.4 Connecting plate
1.7 Płyta uchwytu dla zawiesia 1.7 Lifting eye plate
1.8 Uchwyt dla zawiesia 1.8 Lifting eye-bolt
2 Stan montażowy 2 Assembly state
XXX Usunąć wszystkie śruby i nakrętki oznaczone kolorem 

czerwonym!
XXX Discard all screws and nuts marked red!

Rys. 16 Widok Z (kolumna bieguna od góry) Fig. 16 View Z (pole columns from above)

Usunąć wszystkie śruby i nakrętki oznaczone
kolorem czerwonym!

Discard all screws and nuts marked red!

4.5.3 Rozdzielanie jednostki transportowej 4.5.3 Taking Apart the Shipping Unit

Najpierw odłączyć od jednostki transportowej pakiet 1.2
kolumn biegunów (Rys. 17).

First separate the pole columns in package 1.2
(Fig. 17) from the shipping unit.

W tym celu zawiesić haki zawiesia na obu płytach
uchwytu dla zawiesia 1.5 i 1.7.

To do this, hang the crane hooks in the two lifting eye
plates 1.5 and 1.7.

Usunąć nakrętki M16 łączące płyty kątowe 1.3 z
drewnianymi belkami 1.6.

Remove the M16 nuts at the connection between the
bracket 1.3 and the wooden beams 1.6.

Przy pomocy dźwigu unieść pakiet trzech kolumn
biegunów 1.2 (Rys. 17) i ustawić płytami kątowymi 1.3
na twardym podłożu, przy czym nie luzować zawiesia
na pakiecie.

Move the three pole columns in the package 1.2
(Fig. 17) with a crane and set them down on the brack-
ets 1.3 on a solid surface, but do not unhook the pole
column package.

1.4

1.7

1.8

1

1.8

XXX

2
170 Nm

(4x) Ø 17  
(4x) M16x60

Molykote

170 Nm

(1x) Ø 17  
(1x) M16x60

Molykote
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 1.3 Płyta kątowa  1.3 Angle plate
 1.4 Płyta spinająca  1.4 Connecting plate
 1.5 Płyta uchwytu dla zawiesia  1.5 Lifting eye plate
 1.6 Belka drewniana  1.6 Wooden beam
 1.7 Płyta uchwytu dla zawiesia  1.7 Lifting eye plate
 1.8 Płyta uchwytu dla zawiesia  1.8 Lifting eye plate
15.9.2 Łącznik sprzęgający 15.9.2 Coupling rod

Rys. 17 Jednostka transportowa Fig. 17 Shipping unit

Rozdzielanie kolumn biegunów Separating the pole columns

Rozłożyć pakiet kolumn biegunów na pojedyncze
bieguny zaczynając od dolnego i ułożyć je na twardym
gruncie, tak jak pokazano na Rys. 17. Każdą z kolumn
położyć na blaszanych płytach spinających.

Take apart the package of pole columns as shown in
Fig. 17 starting from the bottom and place the individual
pole columns on a solid surface, making sure to stand
them on the connecting plates.

Rys. 18 Rozdzielanie kolumn biegunów Fig. 18 Separating the pole columns

1.7

1.3 1.3

1.6

1.5 1.1 1.2

1.5/1.7

1.4

1.4

1.3

1.6

1.8

B

C

A

15.9.2

A
C B
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N Uwaga N Note

N Uwaga N Note

4.5.4 Podnoszenie dźwigiem ramy nośnej wraz 
z szafką napędu

4.5.4 Moving the Breaker Base and Operating 
Mechanism Unit by Crane

1.6 Belka drewniana 1.6 Wooden beam
3.2 Podstawa transportowa 3.2 Transport frame
11 Rama nośna 11 Breaker base
11.5 Śruba zawiesiowa 11.5 Lifting eye-bolt
11.6 Pokrywa 11.6 Cover
11.8 Tabliczka znamionowa 11.8 Rating plate
18 Szafka napędu 18 Operating mechanism unit

Rys. 19 Rama nośna z szafką napędu Fig. 19 Breaker base with operating mechanism unit

Założyć haki zawiesia w uszy śrub zawiesiowych 11.5
Rys. 19 na ramie nośnej i delikatnie unieść ramę nośną
z szafką napędu.

Hang the crane hooks in the lifting eye bolts 11.5
Fig. 19 of the breaker base and slightly lift the breaker
base with the drive mechanism unit.

Zdemontować z ramy nośnej jeden za drugim oba
wsporniki transportowe 3.2 (Rys. 19) wraz z podporami
ukośnymi i belkami drewnianymi 1.6.

Detach the two transport frames 3.2 (Fig. 19) with
wooden beam 1.6 and support strut from the breaker
base in turn.

Podnieść dźwigiem ramę nośną 11 wraz z szafką
napędu 18 i umieścić ją na wypoziomowanej
konstrukcji wsporczej. Następnie zamontować zgodnie
z wytycznymi montażowymi (Rys. 15).

Lift the breaker base 11 with drive mechanism unit 18,
place on the horizontally aligned lower structure and
assemble in accordance with the appropriate assembly
overview (Fig. 15).

Na przedniej stronie wyłącznika
umieszczona jest tabliczka znamionowa
11.8.

The rating plate 11.8 on the operating
mechanism unit identifies the front side of
the circuit-breaker.

Łączniki sprzęgające znajdują się z tyłu
wyłącznika.

The coupling rods are located on the rear
side of the circuit-breaker.

11.5

11.8

11.6

11

3.2

18

1.6
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4.5.5 Montaż kolumn biegunów oraz sprzęganie 
napędów

4.5.5 Installation of Pole Columns and Coupling 
of the Operating Mechanisms

Przy stawianiu w pionie kolumn biegunów
powstaje niebezpieczeństwo uszkodzenia
mechanizmu dźwigniowego kartera - aby
temu zapobiec należy użyć podkładki
drewnianej (patrz Rys. 20).

There is a danger of damaging the corner
gears when erecting the pole columns.
Place wood underneath (see Fig. 20).

Posadowienie kolumny bieguna B Erecting pole column B

Kolumnę bieguna B można rozpoznać po tym, że
posiada ona dźwignię dwustronną 15.9.03 w
mechanizmie dźwigniowym kartera (Rys. 20).

Pole column B is the pole column with a double lever
15.9.03 on the corner gear (Fig. 20).

1.4 Płyta spinająca 1.4 Connecting plate
1.5 Dolna płyta uchwytu dla zawiesia 1.5 Lower lifting eye plate
1.7 Górna płyta uchwytu dla zawiesia 1.7 Upper lifting eye plate
1.8 Uchwyt dla zawiesia 1.8 Lifting eye-bolt
15 Karter z mechanizmem dźwigniowym 15 Corner gear
15.9.03 Dźwignia dwustronna 15.9.03 Double lever
HS1 Drewno HS1 Wood

Rys. 20 Ustawianie kolumny bieguna (ilustracja dotyczy
górnej kolumny z pakietu)

Fig. 20 Erect the pole column (illustration shows upper pole
column of the package)

Odkręcić i zdjąć płyty uchwytów dla zawiesia 1.5 i 1.7.
Poluzowane śruby tylko z pozycji 1.7 zastąpić dwiema
nowymi śrubami M16x60 z załączonego do dostawy
opakowania (patrz Rys. 16).

Unscrew and detach the two lifting eye plates 1.5 and
1.7. Replace only the two screws removed from Pos.
1.7 by new screws M16x60 from the accessory pack
(see Fig. 16).

Przed ustawieniem kolumny bieguna należy podłożyć
podkładkę drewnianą pod karter z mechanizmem
dźwigniowym. Zapobiegnie to uszkodzeniom, które
mogłyby powstać podczas przechylania. Teraz można
ostrożnie podnieść kolumnę bieguna przy pomocy
dwóch kątowych uchwytów dla zawiesia 1.8.

Before erecting the pole column, set it on a piece of
wood. This will prevent damage from occurring when
the column is tilted. The pole column can now be care-
fully raised by the two slanted lifting eyes 1.8.

1.7

1.8 1.4

1.4 HS1

1515.9.031.5
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Aby podczas ustawiania uniknąć wysunięcia się
kolumny bieguna, należy zwracać uwagę na to, że hak
dźwigu i głowica bieguna muszą stale znajdować się w
pionie.

In order to prevent the pole column from slipping away
during erection, make sure that the crane hook and the
pole column head are vertically aligned.

Teraz można poluzować i zdjąć górną płytę spinającą
1.4. W nagwintowane otwory należy wkręcić śruby
M16x60 z załączonego do dostawy opakowania. Patrz
Rys. 16.

Now upper connecting plate 1.4 can be unscrewed and
detached. Insert screws M16x60 from the accessory
pack into the threaded holes. See Fig. 16.

Po ustawieniu kolumny bieguna tak, że dolna płyta
spinająca 1.4 jest łatwo dostępna, można ją także
zdjąć.

When the pole column has been raised clear of the
lower connecting plate 1.4, the latter can also be
removed.

Przed umieszczeniem kolumny bieguna na ramie
nośnej należy zdjąć pokrywę 18.27.1.1 łącznika
głównego napędu (Rys. 21) z górnej części szafki
napędu 18. W tym celu należy odkręcić obie śruby
mocujące M6 i zdjąć pokrywę.

Before inserting the pole column in the breaker base of
the cover 18.27.1.1, remove the drive rod (Fig. 21) from
the top side of the drive unit 18. To do this, loosen the
two M6 fastening bolts and remove the cover.

11 Rama nośna 11 Breaker base
15.9.03 Dźwignia dwustronna 15.9.03 Double lever
18 Szafka napędu 18 Operating mechanism unit
18.27.1.1 Osłona 18.27.1.1 Cover

Rys. 21 Zdjąć pokrywę Fig. 21 Remove the cover

Teraz należy kolumnę bieguna umieścić ostrożnie w
środkowym otworze ramy nośnej.

Now carefully insert the pole column into the centre
recess of the base.

Przy zakładaniu kolumn biegunów na ramę nośną 11,
należy pamietać, że z tyłu wyłacznika znajduje się
dźwignia dwustronna 15.9.03.

When inserting the pole column in the breaker base 11,
ensure that the double lever 15.9.03 is on the rear side
of the circuit-breaker. 

Kolumna bieguna dostarczana jest w położeniu
zablokowanym sworzniem blokującym 10.9.3,
odpowiadającym pozycji WYŁ. Aby sprząc napęd,
należy włożyć łącznik główny napędu 18.27.1
pomiędzy karter z mechanizmem dźwigniowym a
dźwignię dwustronną 15.9.03 (Rys. 22) oraz sprząc je
przy pomocy sworznia napędu 10.9.2 z załączonego
do dostawy opakowania. Następnie sworzeń napędu
10.9.2 należy zabezpieczyć przy pomocy płytki
zabezpieczającej z załączonego do dostawy
opakowania oraz przykręcić samozabezpieczającą
śrubą M6x16 do głowicy łącznika głównego napędu
18.27.1.

In delivery state, the pole column is marked in the
OPEN position with the marking position bolts 10.9.3.
To connect the operating mechanism, bring the drive
rod 18.27.1 into its position between the corner gear
and the double lever 15.9.03 (Fig. 22) and connect with
the drive shaft 10.9.2 from the accessory pack. Then
secure the drive shaft 10.9.2 with the lock plate from
the accessory pack and screw the lock plate on the
head of the drive rod 18.27.1 with an M6x16 self-lock-
ing screw.

11

15.9.03

18.27.1.1

18
52  927 11015 282 A



4 Montaż -  Installation
N Uwaga N Note

1009353a

Śruby samozabezpieczające mogą być użyte
tylko jeden raz. Jeżeli podczas prac
montażowych taka śruba zostanie odkręcona,
to należy ją zastąpić nową
samozabezpieczającą.

Self-locking screws can only be used once. If
the screws are released following assembly,
they must be replaced with new self-locking
screws.

Na zakończenie przykręcić kolumnę bieguna do ramy
nośnej czterema śrubami M16x50 z załączonego do
dostawy opakowania, zgodnie z wytycznymi
montażowymi Rys. 15.

Then screw the pole columns onto the base with four
M16x50 screws from the accessory pack, in accord-
ance with the assembly overview Fig. 15.

10.9.1 Sworzeń sprzęgający 10.9.1 Coupling bolt
10.9.2 Sworzeń napędu 10.9.2 Drive mechanism bolt
10.9.3 Sworzeń blokujący 10.9.3 Alignment bolt
15.9.03 Dźwignia dwustronna 15.9.03 Double lever
18.27.1 Łącznik główny napędu 18.27.1 Driving rod

Rys. 22 Sprzężenie napędu Fig. 22 Coupling the operating mechanism

Teraz odkręcić oba kątowe uchwyty dla zawiesia 1.8 na
głowicy kolumny bieguna a śruby na płytach przyłączy
zastąpić nową śrubą M16x60 z załączonego do
dostawy opakowania. Patrz przegląd prac
montażowych Rys. 16. Przy pomocy do tego
przeznaczonych śrub, przykręcić kątowe uchwyty dla
zawiesia do kolumny bieguna, która ma być
montowana jako następna.

Now loosen the two angled lifting eye bolts 1.8 on the
head of the pole column and replace the screw on the
high voltage terminal with a new M16x60 screw from
the accessory pack. See installation overview Fig. 16.
Screw the angled lifting eye bolts with the matching
screws onto the pole column to be installed next.

W ten sam sposób należy zmontować także pozostałe
kolumny biegunów, przy czym po demontażu uchwytów
dla zawiesia, należy ponownie zastosować pierwotnie
użyte śruby M16x60 (patrz przegląd prac montażowych
Rys. 16).

Set up the other pole columns in the same way. After
the lifting eye-bolts are dismantled, the original M16x60
screw (see installation overview Fig. 16) is used again.

W przypadku kolumny bieguna A usunąć elementy
transportowe, postępując tak samo jak z kolumną
bieguna B. Kolumnę bieguna umieścić w odpowiednim
otworze ramy nośnej. Połączenie śrubowe karter z
mechanizmem dźwigniowym - rama nośna należy
wstępnie luźno skręcić, ponieważ kolumnę bieguna
trzeba będzie jeszcze ustawić.

Remove the transport parts at pole column A in the
same way as with pole column B, erect the pole col-
umns and insert in the opening of the breaker base;
first tighten the screw connection of the corner gear
and breaker base only slightly, as the pole column must
later be aligned.

B

10.9.1
10.9.3

15.9.03

10.9.2

18.27.1
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Z kolumną bieguna C postępować na tej samej
zasadzie.

Proceed analogously with pole column C.

Teraz można zamontować łączniki sprzęgające
pomiędzy kolumnami wyłącznika. W tym celu oba
łączniki sprzęgające zamontować zgodnie z Rys. 24 w
dźwigni dwustronnej 15.9.03 kartera z mechanizmem
dźwigniowym bieguna B. Przy tym łącznik sprzęgający
15.9.22 pomiędzy biegunami B i C musi zostać
umieszczony za dźwignią dwustronną, patrząc od
strony mechanizmu dźwigniowego kartera. Natomiast
łącznik sprzęgający 15.9.21 pomiędzy biegunami B i A
musi zostać umieszczony przed dźwignią dwustronną
(patrz Rys. 24). Sworzeń sprzęgający 10.9.1 bieguna C
musi być wcześniej wsunięty w łącznik sprzęgający
15.9.22 (patrz Rys. 23), zanim zostanie użyty sworzeń
sprzęgający 10.9.4 bieguna B. Na zakończenie założyć
sworzeń sprzęgający 10.9.4, zablokować go płytką
zabezpieczającą 10.9.4.2, którą z kolei należy
przykręcić do dźwigni dwustronnej 15.9.03 za
pośrednictwem dwóch samozabezpieczających śrub
10.9.4.1 (M6x16) z załączonego do dostawy
opakowania z materiałami montażowymi.

Now the coupling rods are mounted between the pole
columns. To do this, mount the two coupling rods in
accordance with Fig. 24 on double lever 15.9.03 on the
corner gear of pole B. The coupling rod 15.9.22 from
pole B to pole C must be arranged behind the double
lever on the side facing the corner gear. The coupling
rod 15.9.21 from pole B to pole A is arranged in front
of the double lever (see Fig. 24). The coupling bolt
10.9.1 for pole C must already be inserted in the cou-
pling rod 15.9.22 (see Fig. 23) before the coupling bolt
10.9.4 is inserted at pole B. Then insert the coupling
bolt 10.9.4, secure with the lock plate 10.9.4.2 and
screw the lock plate on the double lever 15.9.03 with
two self-locking screws 10.9.4.1 (M6x16) from the
accessory pack.

10.9.1 Sworzeń sprzęgający 10.9.1 Coupling bolt
10.9.3 Sworzeń blokujący 10.9.3 Alignment bolt
15.9.02 Dźwignia bieguna C 15.9.02 Lever C
15.9.22 Łącznik sprzęgający 15.9.22 Coupling rod

Rys. 23 Złącze sprzęgające bieguna C Fig. 23 Connection point on pole C

15.9.22

10.9.1

15.9.02

10.9.3
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Śruby samozabezpieczające mogą być użyte
tylko jeden raz. Jeżeli podczas prac
montażowych taka śruba zostanie odkręcona,
to należy ją zastąpić nową
samozabezpieczającą.

Self-locking screws can only be used once. If
the screws are released following assembly,
they must be replaced with new self-locking
screws.
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10.9.1 Sworzeń sprzęgający 10.9.1 Coupling bolt
10.9.1.1 Śruba 10.9.1.1 Screw
10.9.3 Sworzeń blokujący 10.9.3 Alignment bolt
10.9.4 Sworzeń sprzęgający 10.9.4 Coupling bolt
10.9.4.1 Śruba 10.9.4.1 Screw
10.9.4.2 Płytka zabezpieczająca 10.9.4.2 Locking plate
15.9.01 Dźwignia bieguna A 15.9.01 Lever A
15.9.02 Dźwignia bieguna C 15.9.02 Lever C
15.9.03 Dźwignia dwustronna bieguna B 15.9.03 Double Lever B
15.9.21 Łącznik sprzęgający A-B 15.9.21 Coupling rod A-B
15.9.22 Łącznik sprzęgający B-C 15.9.22 Coupling rod B-C

Rys. 24 Ustawienie łączników sprzęgających Fig. 24 Arrangement of coupling rods

C B A

10.9.1

15.9.21

15.9.01

15.9.2115.9.22

15.9.03

15.9.02

15.9.22

10.9.3

10.9.3

10.9.1.1 10.9.1.1

10.9.4
10.9.4.2
10.9.4.1

15.9.22

15.9.2115.9.02 15.9.03

15.9.0110.9.1

10.9.110.9.4

10.9.4.2
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Następnie należy sprząc łączniki sprzęgające: 15.9.21
z biegunem A oraz 15.9.22 z biegunem C (Rys. 24).
Przy tym kolumny biegunów A i C ustawić na ramie
nośnej tak, aby sworzeń 10.9.1 dał się swobodnie
wprowadzić zarówno w zamontowany łącznik
sprzęgający, jak również w dźwignię. W trakcie tych
czynności sworznie blokujące 10.9.3 we wszystkich
trzech biegunach muszą znajdować się w położeniu
blokującym.

Now connect coupling rod 15.9.21 with pole A and cou-
pling rod 15.9.22 with pole C (Fig. 24). To do this, push
pole columns A and C into the breaker base so that the
bolt 10.9.1 can be inserted easily into the coupling rod
and the lever when the coupling rod is installed. The
marking position bolts 10.9.3 must be in their marking
position on all three pole columns. 

Na zakończenie należy zabezpieczyć łączniki
sprzęgające 10.9.1 na biegunach A i C. Do tego trzeba
użyć po jednej śrubie 10.9.1.1 (M6x60) z podkładką z
załączonego do dostawy opakowania. Śruby te muszą
być wkręcone w przeznaczony do tego otwór w każdej
z dźwigni i dociągnięte odpowiednim momentem.

Then secure the coupling bolts 10.9.1 on pole columns
A and C. To do this, take one screw 10.9.1.1 (M6x60)
each with a washer from the accessory pack and screw
it in to the designated hole in the relevant lever and
tighten with the specified torque.

Teraz trzeba ustawić kolumny biegunów A i C
równolegle do zewnętrznych krawędzi ramy nośnej i
przykręcić przewidzianym momentem dokręcenia
(patrz Rys. 24).

Now align pole columns A and C parallel to the outer
edges of the breaker base and then tightened to the
prescribed torque (see Fig. 24).

Teraz uprzednio zdemontowana  pokrywa 18.27.1.1
łącznika głównego napędu (Rys. 21) może być z
powrotem zamontowana na swoim miejscu na szafce
napędu 18. W tym celu należy ją umieścić na
właściwym miejscu i przykręcić dwiema śrubami
M6x16.

Now mount the dismantled cover 18.27.1.1. of the drive
rod Fig. 21 in its position on the drive unit 18 again. To
do this, position the cover and screw in place with the
two matching M6x16 screws and washers.

Wszystkie bieguny są teraz zamontowane na ramie
nośnej i przy pomocy sworzni blokujących 10.9.3
ustalone w położeniu WYŁ.

All pole columns are now fixed on the breaker base and
fixed in OPEN position with the marking position bolt
10.9.3 in the marking position.
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10.9.3 Sworzeń blokujący 10.9.3 Alignment bolt
15.9.01 Dźwignia bieguna A 15.9.01 Lever A
15.9.02 Dźwignia bieguna C 15.9.02 Lever C
15.9.03 Dźwignia dwustronna bieguna B 15.9.03 Double Lever B
15.9.21 Łącznik sprzęgający 15.9.21 Coupling rod
15.9.22 Łącznik sprzęgający 15.9.22 Coupling rod
Z Zachować sworznie ustalające do dalszych czynności Z Store the marking position bolts for further use

Rys. 25 Zdjąć sworzeń blokujący Fig. 25 Remove the marking position bolts

W tym momencie należy usunąć sworznie blokujące
10.9.3 ze wszystkich trzech biegunów i zachować dla
ewentualnych przyszłych czynności serwisowych czy
transportowych.

Now remove the marking position bolts 10.9.3 on all
three poles and keep for any repair work or transport
that may be required.

4.5.6 Przyłączanie rurociągów gazowych 4.5.6 Connecting the Gas Pipes

Podczas montażu połączeń rurociągowych zwracać
szczególna uwagę na czystość powierzchni
uszczelniających oraz nienaganny stan uszczelek o-
ringowych.

During assembly of the tube connections, ensure that
the sealing surfaces are clean and the O-ring gasket is
in perfect condition.

Rurociąg gazowy musi być przyłączony do każdego
bieguna.

The gas pipes must be connected to each pole column.

W celu przyłączenia rurociągu gazowego 51.1 do
kołnierza bieguna 15.40 należy odkręcić nakrętki
kołpakowe 15.40.1 z kołpakami zaślepiającymi 15.40.2
(Rys. 26) od kołnierza bieguna 15.40 i przyłączyć
zgodnie z Rys. 27.

In order to connect the gas pipe 51.1 to the flange
15.40 of the pole column, remove the union nut 15.40.1
along with the cap plug 15.40.2 (Fig. 26) from the
flange 15.40 and establish the connection according to
Fig. 27.

Przyłącze rurociągu gazu 51.1 ustawić tak, aby jego
kołnierz był w jednej linii i równolegle z kołnierzem
15.40 w karterze z mechanizmem dźwigniowym.

First align the flange of the gas pipe 51.1 on the corner
gear parallel and flush with the flange 15.40.

15.9.01

15.9.2115.9.22

15.9.03

15.9.02

10.9.3 10.9.3

Z.
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Następnie we wszystkich biegunach przykręcić ręcznie
nakrętki kołpakowe 51.1.1, po czym dokręcić je
kluczem. Nakrętki kołpakowe 51.1.1 należy dociągać
momentem 40 Nm.

Then tighten the union nuts 51.1.1 hand-tight on all
poles and tighten further with a spanner. Screw on the
union nuts 51.1.1 with a tightening torque of 40 Nm.

Dla potrzeb ewentualnych napraw lub transportów
należy zachować zarówno śruby zaślepiające jak
również nakrętki kołpakowe z kołpakami
zaślepiającymi do końcówek przyłączy gazowych w
kolumnach biegunów.

Keep the locking screws of the gas pipes and the union
nuts with sealing caps of the flanges on the pole col-
umns in a safe place for future transportation and
repairs.

15 Karter z mechanizmem dźwigniowym 15 Corner gear
15.40 Końcówka do napełniania 15.40 Flange
15.40.2 Kołpak 15.40.2 Cap plug
15.40.3 Uszczelka o-ringowa 15.40.3 O-ring gasket
15.40.4 Iglica zaworu 15.40.4 Valve plunger

Rys. 26 Końcówka złącza gazowego z zaworem zwrotnym Fig. 26 Gas connection with non-return valve

15 Karter z mechanizmem dźwigniowym 15 Corner gear
15.40 Końcówka do napełniania 15.40 Flange
15.40.3 Uszczelka o-ringowa 15.40.3 O-ring gasket
51.1 Rurociąg gazu 51.1 Gas pipe
51.1.1 Nakrętka kołpakowa 51.1.1 Union nut

Rys. 27 Montaż rurociągu gazu Fig. 27 Mounting the gas pipe

15.40.3

15.40.4

15.40.2

15

15.40

15.40.3

15.40.4

51.1.1

15

15.40

51.1
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U Przestroga U Attention

U Przestroga U Attention

4.5.7 Odwrócić pokrywę szafki sterowania i 
napędu

4.5.7 Reverse the Operating Mechanism Control 
Cabinet Cover

Rys. 28 Odwrócić pokrywę szafki sterowania i napędu Fig. 28 Reverse the operating mechanism control cabinet
cover

Zdjąć pokrywę szafki sterowania i napędu u dołu z
zewnętrznej strony i następnie założyć ją wewnątrz
szafki pod napędem.

Remove the cover of the operating mechanism control
cabinet on the bottom from outside and from inside put
it back in the cabinet under the operating mechanism.

4.5.8 Transport kompletnie zmontowanego 
wyłącznika

4.5.8 Moving the Complete Circuit-Breaker

Jeżeli wyłącznik zostanie zmontowany poza
docelowym miejscem posadowienia, to wówczas przy
transporcie kompletnie zmontowanego wyłącznika z
miejsca montażu do miejsca posadowienia należy
koniecznie przestrzegać następujących wskazówek:

If the circuit-breaker has not been assembled on site,
the following notes should be observed for its transpor-
tation from the place where it is assembled to the site:

Podczas transportu dopuszczalne
ciśnienie gazu w wyłączniku nie może być
wyższe niż 0,50 bar.

For transport the permissible gauge pres-
sure of the gas in the circuit-breaker must
not be higher than 0.50 bar.

Przy podnoszeniu dźwigiem koniecznie
używać belek transportowych, ponieważ
w przeciwnym wypadku istnieje ryzyko
wywrócenia (patrz Rys. 29).

When the circuit-breaker is moved by
crane, transport beams must be used as
otherwise there is a risk of toppling (see
Fig. 29).

1 2
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A Górna belka transportowa A Upper transport beam
B Dolna belka transportowa B Lower transport beam

Rys. 29 Transport kompletnie zmontowanego wyłącznika Fig. 29 Transportation of the fully assembled circuit-breaker

A

B
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

4.6 Przyłączanie zacisków uziemiających i 
przyłączeniowych wyłącznika

4.6 Earthing and Connecting the Leads

4.6.1 Uziemienie 4.6.1 Earthing

Za pomocą przewidzianych do tego śrub,
uwzględniając stosowne przepisy, przyłączyć ramę
nośną do instalacji uziomowej stacji (uziemienie
ochronne wysokiego napięcia).

Connect the breaker base to the high-voltage station
earth by means of earth terminals provided.

a Zacisk uziemienia a Earthing terminal

Rys. 30 Otwory w ramie nośnej dla śrub uziemienia Fig. 30 Holes in breaker base for earth terminals

4.6.2 Prace na zaciskach przyłączeniowych 
wysokiego napięcia

4.6.2 Work on High-Voltage Terminals

Ze względów bezpieczeństwa prace na
zaciskach przyłączeniowych wysokiego
napięcia należy prowadzić przed
dopełnieniem wyłącznika gazem SF6 do
ciśnienia znamionowego.

For safety reasons, work on high-voltage
terminals should be carried out before the
circuit-breaker is filled with SF6-gas up to
nominal pressure.

Przyłączanie przewodów wysokiego napięcia przy
ciśnieniu znamionowym gazu SF6 możliwe jest pod
warunkiem przestrzegania wskazówek
ostrzegawczych.

The connection of the high-voltage conductors is
allowed at nominal SF6 pressure provided that the
warnings are followed.

Wysokie ciśnienie gazu - zagrożenie
rozerwaniem!

High gas pressure - Danger of bursting!

Nie wolno obciążać niedopuszczalnie
porcelany (np. przez drgania itd.). Należy
koniecznie wyeliminować ryzyko
jakiegokolwiek uszkodzenia izolatorów
porcelanowych lub kloszy narzędziami
czy urządzeniami transportowymi.

The porcelain insulators should not be
exposed to any stress (e.g. from vibration,
etc.). Great care should be taken to avoid
damaging the porcelain body and fins with
tools or handling aids.

a
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

Przyłączanie przewodów wysokiego napięcia Connecting the high-voltage conductors

Szczotką stalową, używaną wyłącznie do prac z
aluminium, oczyścić powierzchnie przyłączy do
momentu aż staną się metalicznie błyszczące i lekko
chropowate. Wytrzeć powierzchnie stykowe
niestrzępiącym się papierem lub szmatką, a następnie
lekko posmarować Klübersynth´em.

Brush the contact surfaces of the high-voltage termi-
nals with a steel wire brush, which has only been used
for aluminium, until they are bright and slightly rough-
ened. Wipe the contact surfaces off with lint-free paper
or cloth and lightly coat them with Klübersynth.

W przypadku zastosowania złączy miedzianych, należy
użyć przekładek Cupal.

In the case of connecting parts made of copper, cop-
per-aluminium spacers must be used.

Przekładanie zacisków przyłączeniowych
wysokiego napięcia

Positioning the high-voltage terminals

W razie potrzeby każdy zacisk przyłączeniowy
wysokiego napięcia może być zamontowany w
położeniu przestawionym o 180 . Przy tym należy
uwzględnić Rys. 31, a powierzchnie montażowe należy
oczyścić i natłuścić tak jak to opisano wcześniej.

If required, the high-voltage terminal may be offset by
180°. Thereby observe Fig. 31, brush and lubricate the
mounting surfaces as described above.

22 Komora gaszeniowa 22 Interrupter unit
22.22 Zacisk przyłączeniowy 22.22 High-voltage terminal

Rys. 31 Montaż przyłączy wysokiego napięcia Fig. 31 Mounting the high-voltage terminals

4.6.3 Przyłączenie obwodów sterowniczych 4.6.3 Connecting the Control Cables

Upewnić się, że przewody sterownicze nie
znajdują się pod napięciem.

Make sure that the control cables are
dead.

22.22

22

22.22(22.22)

(22.22)
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N Uwaga N Note

Aby nie dopuścić do uszkodzenia
wyłącznika przez niezamierzone
przestawienie załączyć napięcie zasilania
silnika dopiero wtedy, gdy wyłącznik
napełniony jest gazem SF6. Ciśnienie gazu
musi być przynajmniej na poziomie
odpowiadającym wartości nastawy
blokady działania od ubytku SF6 (patrz 
Tab. 4).

To avoid damaging the circuit-breaker by
inadvertent operation, switch on the
power to the motor only when the circuit-
breaker has been filled with SF6 gas. Pres-
sure must at least be at the level of
general lockout SF6, see  Table 4.

Podanie napięcia zasilającego silnik napędu
powoduje automatyczne napinanie sprężyny
załączającej.

When the power to the motor is switched on,
the closing spring is charged automatically.

Przewody obwodów sterowniczych należy wprowadzić
do szafki napędu za pośrednictwem przeznaczonych
do tego dławic i zgodnie ze schematem połączeń,
wpiąć w listwy zaciskowe. Przewód ochronny
przyłączyć do wbudowanej szyny ochronnej. Zakręcić
dławice!

Run the control cables into the operating mechanism
unit through the compression glands provided and con-
nect the cables to the terminal strip as shown in the cir-
cuit diagram. Connect the protective conductors to the
provided protective conductor bar . Retighten the cable
compression gland.

Grzałki oporowe należy podłączyć także
wówczas, gdy uruchomienie będzie
przeprowadzone później. Patrz rozdział 4.2
Dostawa i składowanie.

Even if commissioning is to occur later, the
anti-condensation heaters must be connect-
ed. See section 4.2 Delivery and Storage.
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4.7 Napełnianie wyłącznika gazem 4.7 Filling the Circuit-Breaker with Gas

Napełnianie wyłącznika gazem może być
przeprowadzane wyłącznie przez
wykwalifikowany personel oraz przy
uwzględnieniu krzywej napełniania SF6
(patrz rozdział 3.1.6 Czynnik gaszący SF6).

The circuit-breaker may be filled only by
or under the supervision of qualified per-
sonnel, and in accordance with the SF6
filling curve (see under 3.1.6 Arc Quench-
ing Medium SF6).

Jako wykwalifikowany personel rozumie
się personel np. certyfikowany zgodnie z
europejskim Rozporządzeniem EG nr 517/
2014, odnoszącym się do określonych
fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU)
2015/2066,określającym podstawowe
wymagania dla certyfikacji personelu.
Dodatkowo należy przestrzegać aktualnie
obowiązujących, lokalnych przepisów, jak
np. obowiązujące na terenie Republiki
Federalnej Niemiec Chemikalien-
Klimaschutzverordnung.

Competent personnel means, for example,
people who are certified according to Reg-
ulation (EU) No 517/2014 on fluorinated
greenhouse gases and Implementing Reg-
ulation (EU) 2015/2066 specifying the min-
imum requirements for the certification of
personnel. Currently valid national legisla-
tion must be observed; in addition, the
Chemicals Climate Protection Ordinance
applies to the territory of the Federal
Republic of Germany.

Przed rozpoczęciem prac związanych z gazem należy
upewnić się, że wyposażenie wymienione poniżej jest
dostępne. Stosowane wyposażenie musi spełniać
wymagania normy IEC 62271-4.

Before starting work on the gas systems, make sure
that the following equipment is available. The equip-
ment used must satisfy the requirements of IEC 62271-
4.

- Pompa próżniowa (może także być częścią
składową urządzenia do konserwacji)

- Vacuum pump (may also be part of a service
device)

- Urządzenie do napełniania SF6 z manometrem
precyzyjnym

- SF6 filling device with precision pressure gauge 

- Czujnik kontroli gęstości gazu - Density monitor test device

- SF6 Analizator (do pomiaru procentowej objętości
SF6 i wilgotności)

- SF6 Analyzer (for measuring the SF6 volumetric per-
centage and for measuring the moisture)

- Przyrząd do wykrywania nieszczelności - Leak detector

Zamiast analizatora SF6 można również użyć miernika
objętości procentowej SF6 i miernika punktu rosy
(wilgotności) SF6.

An SF6 volumetric percentage measuring device and
an SF6 dewpoint measuring device (moisture) can be
used instead of the SF6 analyzer.

Jeśli dostarczony gaz SF6 jest używany w większej
liczbie wyłączników, może się zdarzyć, że butla z
gazem była już wcześniej używana. W takim przypadku
dodatkowo wymagany jest pomiar udziału
procentowego w zawartości butli. Zmierzona zawartość
procentowa SF6 musi przy tym sprostać wymogom
normy IEC 60376, aby gaz mógł być używany.

If the SF6 gas supplied is used for several circuit break-
ers it may be that the gas bottle has already been used
previously. In this case a percentage measurement of
the contents of this gas bottle is also necessary. The
measured SF6 percentage must then satisfy the
requirements of IEC 60376 in order that the gas may be
used.

4.7.1 Napełnianie z butli gazowej 4.7.1 Filling the Breaker from the Gas Cylinder

Do napełniania wyłącznika gazem SF6 z butli gazowej
Siemens oferuje kompletny zestaw do napełniania
W423 (Rys. 32).

Siemens offers a complete filling device of type W423
for filling the circuit-breaker with SF6 gas from a gas
cylinder (Fig. 32).
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Do napełniania musi być użyty gaz SF6,
spełniający wymagania normy IEC 60376.

For filling the breaker with gas only use
SF6-gas which corresponds the demands
acc. IEC 60376.

Podczas prac związanych z gazem należy
podjąć wszelkie środki zaradcze, aby
zapobiec emisji SF6.

During gas work, adopt all measures nec-
essary to prevent SF6 emissions.

Podczas napełniania wyłącznika należy
postępować ze szczególną ostrożnością,
aby uniknąć zanieczyszczenia gazu SF6
podczas tej czynności.

Special care must be taken when filling
the circuit breaker to prevent contamina-
tion of the SF6.

Wysokie ciśnienie gazu - zagrożenie
rozerwaniem!

High gas pressure - Danger of bursting!

Przekroczenie dopuszczalnego ciśnienia
napełnienia grozi rozerwaniem kolumn
biegunów, co może prowadzić do ciężkich
uszkodzeń ciała, jak również znacznych
szkód materialnych.

Exceeding the permissible filling pressure
can cause the pole columns to burst,
resulting in severe personal injury and
damage to property.

Zestaw do napełniania gazem musi być
wyposażony w zawór bezpieczeństwa (próg
zadziałania 8,0 bar). Zawór bezpieczeństwa
zapobiega przeciążeniu przedziałów
ciśnieniowych niedopuszczalnie wysokimi
ciśnieniami.

The filling device must include a safety valve
(operating pressure 8.0 bar). The safety valve
prevents the pressure compartments from be-
ing overstressed due to an impermissibly high
pressure.

Rys. 32 Zestaw do napełniania gazem W423 Fig. 32 Gas filling device W423

W celu napełnienia gazem, należy podłączyć wąż
zestawu do napełniania gazem do przyłącza zaworu
wpustowego W1 wyłącznika (Rys. 33 oraz Rys. 34).

To fill with gas, connect the hose of the filling device to
the filling flange W1 of the circuit-breaker (Fig. 33 and
Fig. 34).

Przepływ gazu należy wyregulować ręcznie zaworem
regulacyjnym tak, aby nie dopuścić do oblodzenia butli
gazowej. Przebieg napełniania kontrolować przy
pomocy precyzyjnego manometru pomiarowego.

Using the handwheel on the control valve, regulate the
gas flow to prevent possible freezing of the cylinder.
Monitor the filling process on the precision pressure
gauge.

Należy zwrócić uwagę na właściwą wartość ciśnienia
napełnienia, która zależy od temperatury otoczenia (na
tabliczce znamionowej podano ciśnienie napełnienia
przy 20°C).

Care must be taken that the filling pressure, which
depends on the ambient temperature (see rating plate
with information about the filling pressure at 20°C), is
correct.
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B4 Czujnik gęstości gazu B4 Density monitor
B5 Czujnik gęstości gazu (opcjonalnie) B5 Density monitor (optional)
W1 Przyłącze zaworu wpustowego W1 Filling flange
W2 Przyłącze zaworu probierczego (czujnik gęstości SF6) 

(opcjonalnie)
W2 Test connection (SF6-density monitor) (optional)

Rys. 33 Przyłącza zaworów wpustowego i probierczego (W1
oraz W2)

Fig. 33 Filler connection W1 and test connection W2

1 Butla gazowa 1 Gas cylinder
2 Reduktor, zawór regulacyjny 2 Pressure reducer regulating valve
3 Precyzyjny manometr pomiarowy (1,0 bar do 9,0 bar) 3 Precision pressure gauge (-1.0 bar up to 9.0 bar)
4 Zawór bezpieczeństwa 4 Safety valve
W1 Przyłącze zaworu wpustowego W1 Filling flange

Rys. 34 Przyłączenie zestawu do napełniania gazem Fig. 34 Gas filling device connected

W1

W2

B4

B5

1 2

3

4 W1
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Przy temperaturze otoczenia innej niż +20°C ciśnienie
napełnienia gazem SF6 należy odczytać z diagramu
(Rys. 1).

At an ambient temperature other than +20°C, the SF6
filling pressure must be taken from the diagram (Fig. 1).

Po zakończeniu napełniania należy odkręcić wąż
zestawu do napełniania gazem i zaślepić przyłącze
zaworu wpustowego. Zakręcić ręcznie nakrętkę
kołpakową (4 Nm). Przy tym zwrócić uwagę na
czystość części!

When filling is completed, unscrew the hose of the fill-
ing device and close the filling flange. Screw on the
union nut by hand (4 Nm). Ensure that all parts are
clean.

4.7.2 Sprawdzenie szczelności po montażu. 4.7.2 Leakage Test after Installation

Po pomyślnym posadowieniu wyłącznika oraz po
napełnieniu go gazem SF6 należy przeprowadzić
kontrolę szczelności rurociągów gazowych.

After successful assembly of the circuit-breaker and fill-
ing with SF6 gas, the tube connections should be
checked for leakages.

Do wykonania tej kontroli można użyć wykrywacza
wycieku gazu.

A leak detector must be used.

W przypadku stwierdzenia wycieku gazu: If a leak is detected:
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Niebezpieczne ciśnienie gazu! Hazardous gas pressure!

Prace związane z gazem, np. opróżnianie,
napełnianie czy odsysanie, mogą być
wykonywane wyłącznie przez
kompetentny personel lub pod jego
nadzorem.

Only specialist personnel or persons act-
ing under their supervision may perform
work on the gas system, such as evacuat-
ing, filling or draining it.

Jako wykwalifikowany personel rozumie
się personel np. certyfikowany zgodnie z
europejskim Rozporządzeniem EG nr 517/
2014, odnoszącym się do określonych
fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU)
2015/2066,określającym podstawowe
wymagania dla certyfikacji personelu.
Dodatkowo należy przestrzegać aktualnie
obowiązujących, lokalnych przepisów, jak
np. obowiązujące na terenie Republiki
Federalnej Niemiec Chemikalien-
Klimaschutzverordnung.

Competent personnel means, for example,
people who are certified according to Reg-
ulation (EU) No 517/2014 on fluorinated
greenhouse gases and Implementing Reg-
ulation (EU) 2015/2066 specifying the min-
imum requirements for the certification of
personnel. Currently valid national legisla-
tion must be observed; in addition, the
Chemicals Climate Protection Ordinance
applies to the territory of the Federal
Republic of Germany.

Przed wykonaniem prac przy
połączeniach śrubowych w przestrzeni
gazowej odessać całkowicie gaz SF6 i
przewentylować opróżnioną przestrzeń
zgodnie z 6.4.2 Odsysanie gazu SF6.

Before performing any work on the screw
connections of the SF6 gas compartment,
completely drain the gas and purge the
empty gas compartment with air as per
6.4.2 Drawing Off the SF6 Gas.

Nie wolno uwalniać sześciofluorku siarki
(SF6) do atmosfery. Przy wykonywaniu
prac serwisowych należy używać
urządzeń do pracy z gazem
przeznaczonych do stosowania z
gazowym SF6.

Sulphur hexafluoride(SF6) must not be
released into the atmosphere. During
servicing work, suitable gas servicing
equipment must be used to receive the
SF6 gas.

Odnośnie ponownego wykorzystania lub
utylizacji gazu SF6 patrz 5.3 Złomowanie
aparatury łączeniowej i urządzeń
rozdzielczych oraz wymienione tam
przepisy i regulacje zawierające
odniesienia do nich.

For re-use or disposal of SF6 gas see 5.3
Disposing of High-Voltage Switching
Devices and Switchgears and the instruc-
tions and references listed there.

W przypadku wystąpienia wycieków gazu, należy
odkręcić nieszczelne połączenie i sprawdzić czy nie ma
uszkodzeń względnie zanieczyszczeń na
powierzchniach uszczelniających. Na zakończenie
ponownie zmontować połączenie z nową uszczelką
oraz powtórzyć kontrolę szczelności.

If a leak is discovered, undo the leaking connection and
check the sealing surface for damage or foreign bod-
ies. Then fit a new seal, remake the connection and
repeat the leak test.
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4.8 Przeprowadzenie próbnych przestawień 4.8 Carrying Out Test Operations

Po zakończeniu prac montażowych wyłącznik znajduje
się w pozycji WYŁ. Sprężyna ZAŁ napędu nie jest
napięta.

When installation work is finished, the circuit-breaker is
in the OPEN position. The closing spring of the operat-
ing mechanism is not charged.

Po załączeniu napięcia pomocniczego i sterowniczego
silnik napędu rusza automatycznie i sam się wyłącza,
gdy sprężyna załączająca zostanie napięta i
zablokowana mechanizmem zapadkowym. Napęd jest
teraz gotowy do załączenia wyłącznika.

When the motor control power supplies are switched
on, the charging motor automatically start up and stop
again when the closing spring has been charged and
latched. The operating mechanism is now ready for a
closing operation.

Niewłaściwa obsługa wyłącznika może
prowadzić do trwałego uszkodzenia lub
zniszczenia jego napędu.

The operating mechanism of the circuit-
breaker can be permanently damaged or
destroyed due to impermissible operation.

Napęd wyłącznika może być użytkowany
tylko przy obecności napięcia
sterowniczego. Niedopuszczalne jest
manualne obchodzenie układu sterowania
zarówno napędu jak również silnika
napinającego sprężynę.

The operating mechanism of the circuit-
breaker may only be operated with control
voltage applied. A manual bypass of the
motor control and the control of the
charging motor is not permissible.

Po zakończeniu prac montażowych należy
przeprowadzić 5 próbnych mechanicznych
przestawień.

When installation work is finished, 5 mechanical test
switching operations must be carried out.

Możliwe jest zablokowanie wyłącznika. Blocking of the circuit-breaker is possible.

Przed rozpoczęciem próbnych
przestawień należy koniecznie sprawdzić,
czy we wszystkich kolumnach biegunów
zdjęto sworznie blokujące 10.9.3 z dźwigni
kartera z mechanizmem dźwigniowym
(patrz Rys. 35).

Before beginning the test switching oper-
ations, always check that all marking posi-
tion bolts 10.9.3 have been removed from
all levers on the corner gear on all pole
columns (see Fig. 35).
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

10.9.3 Sworzeń blokujący 10.9.3 Alignment bolt
15.9.01 Dźwignia bieguna A 15.9.01 Lever A
15.9.02 Dźwignia bieguna C 15.9.02 Lever C
15.9.03 Dźwignia dwustronna bieguna B 15.9.03 Double Lever B
15.9.21 Łącznik sprzęgający 15.9.21 Coupling rod
15.9.22 Łącznik sprzęgający 15.9.22 Coupling rod
Z Zachować sworznie ustalające do dalszych czynności Z Store the marking position bolts for further use

Rys. 35 Zdjąć sworzeń blokujący Fig. 35 Remove the marking position bolts

W przypadku uszkodzenia elementów
porcelanowych istnieje zagrożenie
rozerwaniem - możliwość uszkodzeń ciała.

Danger of bursting if porcelain bodies are
damaged. Severe personal injury can
result.

Ze względów bezpieczeństwa podczas
pierwszych 5 próbnych przestawień żadne
osoby nie mogą przebywać w promieniu
60 m od wyłącznika.

For safety reasons no persons may
remain within 60 m of the circuit-breaker
while the first 5 test operations are being
carried out.

15.9.01

15.9.2115.9.22

15.9.03

15.9.02

10.9.3 10.9.3

Z.
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Niebezpieczeństwo ciężkich
mechanicznych uszkodzeń!

Danger of serious mechanical damage!

Mechaniczne próbne przestawienia
wyłącznika mogą być przeprowadzone
przy wystarczającym napełnieniu gazem
SF6. Ciśnienie gazu musi być przynajmniej
na poziomie odpowiadającym wartości
nastawy  blokady działania od ubytku SF6
(patrz  Tab. 4).

Mechanical test operations must only be
performed with sufficient SF6 gas filling:
Pressure must at least be at the level of
general lockout SF6, see  Table 4.

Ze względu na możliwość wystąpienia uszkodzeń
transportowych, w szczególności porcelany, te próbne
mechaniczne przestawienia jako łączenia
bezpieczeństwa należy wykonać przy użyciu zdalnego
sterowania.

With regard to the possibility of the porcelain compo-
nents having suffered transport damage, these
mechanical switching operations must be performed by
remote control as safety switching operations.
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4.9 Zaślepki (opcjonalne) 4.9 Sealing Plugs (Optional)

Gdy dołączone opakowanie zawiera zaślepki, można
za ich pomocą zamknąć otwory we wsporniku
podstawy/wsporniku 11 (Rys. 2). W tym celu wyjąć
zaślepki z dołączonego opakowania i za pomocą
odpowiedniego narzędzia (młotka gumowego lub
podobnego narzędzia) wcisnąć w otwory (Rys. 36).

If there are sealing plugs included in the accessory
pack, they can be used to close the openings in
breaker base/base 11 (Fig. 2). To do this, take the seal-
ing plugs out of the accessory pack and insert them into
the opening with a suitable tool (rubber hammer or sim-
ilar tool) (Fig. 36).

Rys. 36 Zaślepki Fig. 36 Sealing plug
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4.10 Próby uruchomieniowe 4.10 Checks before Commissioning

Podane poniżej punkty muszą być
koniecznie uwzględnione przy
uruchomieniu.

The items listed below should be strictly
followed during commissioning.

4.10.1 Grzałki oporowe dla zabezpieczenia 
przeciwkondensacyjnego

4.10.1 Anti-Condensation Heaters

Sprawdzić skuteczność działania grzałek oporowych
oraz, o ile występuje, działanie układu kontroli
obwodów grzejnych.

Check the effectiveness of the anti-condensation heat-
ing and the function of the existing monitoring device if
applicable.

4.10.2 Sprawdzenie sterowania wyłącznika mocy 4.10.2 Test of Circuit-Breaker Control

Sprawdzić wszystkie funkcje, ścieżki poleceń i
meldunków, które zaznaczono na schemacie układu
połączeń.

Check all functions, command and signalling paths
according to circuit diagram.

4.10.3 Protokół uruchomienia 4.10.3 Commissioning Report

Należy sprawdzić, czy dostarczony wraz z
wyłącznikiem protokół uruchomienia wyłącznika mocy
został kompletnie wypełniony i podpisany.

It should be checked that the commissioning report
enclosed with the circuit-breaker has been completed
in full and signed.

Protokół należy odesłać producentowi pod adres: Please return it to the manufacturer at the following
address:

Siemens AG Siemens AG

Siemens Service Berlin Siemens Service Berlin

D-13623 Berlin D-13623 Berlin

Republika Federalna Niemiec Federal Republic of Germany

lub poczta elektroniczną or by email

hvcb-service@siemens.com hvcb-service@siemens.com
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5 Użytkowanie 5 Operation

5.1 Wskazówki dotyczące użytkowania 5.1 Instructions for Operation

5.1.1 Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne 5.1.1 Anti-Condensation Heaters

Grzałki oporowe dla zabezpieczenia
przeciwkondensacyjnego muszą być stale załączone.

The heating resistors for the anti condensation heater
must always be operational.

5.1.2 Za- i wyłączanie 5.1.2 Closing and Opening

Niebezpieczeństwo ciężkich
mechanicznych uszkodzeń!

Danger of serious mechanical damage!

Dla próbnych przestawień wyłącznika (bez
napięciowych i bezprądowych) wymagane
jest minimalne ciśnienie gazu SF6 (na
poziomie odpowiadającym wartości
nastawy blokady działania od ubytku gazu
SF6).

An SF6-minimum gas pressure (SF6-block-
ing pressure) must be available for test
operations (without current and voltage).

Wysokie napięcie! Zagrożenie życia! Danger! - High voltage!

Operacje łączeniowe wyłącznikiem
będącym pod napięciem, wolno
przeprowadzać wyłącznie przestrzegając
miejscowych przepisów bezpiecznej
obsługi rozdzielni. Przy tym w żadnym
wypadku nie wolno mostkować obwodów
blokad wyłącznika.

A circuit-breaker connected to high volt-
age may only be operated conforming
with the safety regulations of the facility.
In this case, the general lockouts of the
circuit-breaker may not be bypassed.

Zainicjowanie operacji łączeniowej
bezpośrednio na wyzwalaczu, jest
równoznaczne z obejściem
zabezpieczenia od nieprawidłowej
czynności łączeniowej oraz blokad
działania wyłącznika.

Switching operations triggered directly at
the tripping coil will bypass both the
switchgear interlock and general lockouts
of the circuit-breaker.

5.1.3 Ciśnienie gazu SF6 5.1.3 SF6 Pressure

Zagrożenie poważnymi uszkodzeniami
mogącymi wystąpić z następstwie
przeskoków elektrycznych!

Danger of severe damage through electri-
cal flashovers!

W przypadku spadku ciśnienia gazu
stanowiącego środek izolacyjny i gaszeniowy
poniżej minimalnego cisnienia roboczego
3.1.6- Czynnik gaszący SF6, przedziały
gazowe, których to dotyczy nie mogą
pozostawać pod napięciem.

If the quenching and insulating gas pressure
falls below the minimum operating pressure
3.1.6- Arc Quenching Medium SF6, the affect-
ed gas components must be taken out of op-
eration immediately and isolated.
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Ciśnienie gazu SF6 w kolumnach biegunów
monitorowane jest przez jeden czujnik gęstości gazu i
może być wskazywane przez manometr lub indykator
na czujniku gęstości gazu. Progi zadziałania czujnika
gęstości gazu są zadane. Patrz 3.1.6 Czynnik gaszący
SF6.

The pressure of the sulphur hexafluoride gas in the
pole columns is monitored by a density monitor and
can be displayed by a pressure gauge or a pressure
display on the density monitor. The response levels of
the density monitor are given. See 3.1.6 Arc Quenching
Medium SF6.

W przypadku spadku ciśnienia SF6 poniżej
dopuszczalnej wartości inicjowany jest sygnał ubytek
SF6. Wówczas należy, tak szybko jak to możliwe,
dopełnić wyłącznik gazem do ciśnienia znamionowego.
Dopełnianie należy wykonać poprzez przyłącze zaworu
wpustowego W1, bezpośrednio z butli gazowej lub
poprzez zestaw do napełniania gazem. Do tych
czynności muszą być otwarte wyłącznik i odpowiednie
odłączniki. Po dopełnieniu gazem wyłącznik może być
ponownie dopuszczony do użytku.

If the SF6 pressure drops unduly low, a signal Loss of
SF6 is initiated. The circuit-breaker must then be
topped up as soon as possible with SF6 from a gas cyl-
inder or using the filling device connected to the flange
W1 on the gas monitoring unit until nominal pressure is
restored. The circuit-breaker must be isolated for this.
When filling has been completed, the circuit-breaker
can be put back into operations.

W celu wykonania prac przy napełnianiu
gazem SF6 należy odblokować wyłącznik i
zabezpieczyć go przed ponownym
włączeniem.

For SF6 filling work, the circuit breaker
must be isolated and secured against
switching on again.

Przyłącze zaworu wpustowego W1, służące do
napełniania gazem SF6, umieszczone jest poza szafką
napędu (gwint końcówki przyłącza M26x1,5 lub
M45x2). Ciśnienie gazu w warunkach roboczych może
być odczytane na manometrze MA (patrz 3.6
Sterowanie).

The filling flange W1 for filling the circuit-breaker with
SF6 gas is located outside the drive mechanism cabinet
(connecting thread M26x1.5 or M45x2). The opera-
tional gas pressure can be read on the pressure gauge
MA (see 3.6 Control).
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Niebezpieczne ciśnienie gazu! Hazardous gas pressure!

Prace związane z gazem, np. opróżnianie,
napełnianie czy odsysanie, mogą być
wykonywane wyłącznie przez
kompetentny personel lub pod jego
nadzorem.

Only specialist personnel or persons act-
ing under their supervision may perform
work on the gas system, such as evacuat-
ing, filling or draining it.

Jako wykwalifikowany personel rozumie
się personel np. certyfikowany zgodnie z
europejskim Rozporządzeniem EG nr 517/
2014, odnoszącym się do określonych
fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU)
2015/2066,określającym podstawowe
wymagania dla certyfikacji personelu.
Dodatkowo należy przestrzegać aktualnie
obowiązujących, lokalnych przepisów, jak
np. obowiązujące na terenie Republiki
Federalnej Niemiec Chemikalien-
Klimaschutzverordnung.

Competent personnel means, for example,
people who are certified according to Reg-
ulation (EU) No 517/2014 on fluorinated
greenhouse gases and Implementing Reg-
ulation (EU) 2015/2066 specifying the min-
imum requirements for the certification of
personnel. Currently valid national legisla-
tion must be observed; in addition, the
Chemicals Climate Protection Ordinance
applies to the territory of the Federal
Republic of Germany.

Przed wykonaniem prac przy
połączeniach śrubowych w przestrzeni
gazowej odessać całkowicie gaz SF6 i
przewentylować opróżnioną przestrzeń
zgodnie z 6.4.2 Odsysanie gazu SF6.

Before performing any work on the screw
connections of the SF6 gas compartment,
completely drain the gas and purge the
empty gas compartment with air as per
6.4.2 Drawing Off the SF6 Gas.

Nie wolno uwalniać sześciofluorku siarki
(SF6) do atmosfery. Przy wykonywaniu
prac serwisowych należy używać
urządzeń do pracy z gazem
przeznaczonych do stosowania z
gazowym SF6.

Sulphur hexafluoride(SF6) must not be
released into the atmosphere. During
servicing work, suitable gas servicing
equipment must be used to receive the
SF6 gas.

Odnośnie ponownego wykorzystania lub
utylizacji gazu SF6 patrz 5.3 Złomowanie
aparatury łączeniowej i urządzeń
rozdzielczych oraz wymienione tam
przepisy i regulacje zawierające
odniesienia do nich.

For re-use or disposal of SF6 gas see 5.3
Disposing of High-Voltage Switching
Devices and Switchgears and the instruc-
tions and references listed there.

Jeżeli po pewnym czasie ponownie pojawi się sygnał
ubytku SF6, to należy zlokalizować miejsce wycieku i, o
ile to możliwe, uszczelnić je. Jeśli nie będzie to możliwe
to wówczas należy powiadomić firmę Siemens.

If the above signal is initiated again after some time, the
leak must be located and, if possible, sealed. If the leak
cannot be sealed, the nearest Siemens representative
should be notified.

5.1.4 Blokada działania od ubytku 5.1.4 General Lockout

Spadek ciśnienia SF6 w biegunie wyłącznika poniżej
wartości zapewniającej poprawne gaszenie łuku,
powoduje uaktywnienie blokady działania od ubytku
SF6, która blokuje możliwość wykonania jakichkolwiek
dalszych operacji łączeniowych.

If the SF6 pressure in the circuit-breaker drops so low
that perfect arc-quenching can no longer be ensured, a
general lockout becomes effective and blocks all fur-
ther operation.

5.1.5 Mechaniczna blokada załączania 5.1.5 Mechanical Reclosing Lockout

Gdy biegun wyłącznika znajduje się w pozycji ZAŁ, to
mechaniczna blokada załączania w napędzie
uniemożliwia jego ponowne załączenie.

If the circuit-breaker pole is in the CLOSED position, a
mechanical reclosing lock-out in the operating mecha-
nism comes into effect. It prevents the operating mech-
anism from being switched back on.
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5.1.6 Dopuszczalna liczba wyłączeń 5.1.6 Max. Permissible Number of Interruptions

Poniżej będą rozpatrzone wyłączenia
wyłącznikiem odpowiadające normie IEC
62271-100. W przypadku innych obciążeń
mogą obowiązywać inne wartości.

Following evaluations are based on breaking
operations of the circuit-breaker according to
IEC 62271-100. For different kind of stresses
different values may be applicable.

Diagram Rys. 37 podaje zależność pomiędzy prądami
wyłączalnymi (I) a dopuszczalnymi liczbami ich
wyłączeń (n). Ze wzrostem wartości wyłączalnego
prądu maleje liczba dopuszczalnych wyłączeń, co
pokazuje Rys. 37.

The relationship between breaking current I, max. per-
missible number of interruptions is shown in Fig. 37. If
the interruptions take place with higher current, the
number of possible interruptions decreases as shown
in Fig. 37.
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I Prąd wyłączalny w kA I Breaking current in kA
k Liczba szacunkowa k Weighting factor
n Dopuszczalna liczba wyłączeń n Max. permissible number of interruptions
X Próbę typu przeprowadzono 10000 mechanicznych cykli 

przestawieniowych.
X During the type tests 10000 mechanical operation cycles 

were carried out.

Rys. 37 Dopuszczalne liczby wyłączeń w zależności od
wartości prądu wyłączalnego.

Fig. 37 Max.permissible number of interruptions as a func-
tion of the breaking current.

Diagram (Rys. 37) odnosi się do pojedynczego
bieguna wyłącznika wielobiegunowego. Oznacza to, że
dla całego wyłącznika wielobiegunowego liczby
wyłączeń jednobiegunowych mogą być wyższe.

The diagram (Fig. 37) refers to a pole of a multipole cir-
cuit-breaker. Therefore, for a multipole circuit-breaker,
a higher number of single-pole opening operations may
occur.

Liczba szacunkowa k ułatwia obliczenie dopuszczalnej
liczby wyłączeń przy różnych prądach wyłączalnych.

Weighting factor k simplifies calculation of the max.
permissible number of interruptions at different break-
ing currents.
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1000037b

1009877a

ki Współczynnik wagi dla prądu wyłączalnego I ki Weighting factor for breaking current I
kx Współczynnik wagi dla prądu wyłączalnego Ix kx Weighting factor for breaking current Ix
ni Liczba przeprowadzonych wyłączeń prądu o wartości I ni Number of carried out interruptions at breaking current I
nx Poszukiwana liczba jeszcze dopuszczalnych wyłączeń 

prądu o wartości Ix.
nx Number of remaining permissible interruptions at break-

ing current Ix.

Rys. 38 Formuła służąca do wyliczania liczby
dopuszczalnych wyłączeń

Fig. 38 Formula for calculating the max. number of permissi-
ble interruptions

Dopuszczalna jeszcze liczba wyłączeń przy znanym
obciążeniu wstępnym (a tym samym zużycie) może
być obliczona za pomocą poprzedniego równania.

The maximum number of interruptions still permissible
with a given number of operations (with consequent
wear) already carried out can be calculated using the
above equation.

Przykład: For example:

Wyłącznik o prądzie znamionowym wyłączalnym
zwarciowy 40 kA wykonał 250 wyłączeń prądu o
wartości ≤ 2,5 kA następnie 2 wyłączenia prądów
20 kA.

The circuit-breaker with a rated short-circuit breaking
current of 40 kA has performed 250 interruptions at
breaking currents of ≤ 2.5 kA, and 2 interruptions at
20 kA.

Ile wyłączeń jest jeszcze dopuszczalnych przy 30 kA? How many interruptions at 30 kA are still permissible?

Rys. 39 Poszukiwana liczba jeszcze dopuszczalnych
wyłączeń prądu o wartości Ix.

Fig. 39 Number of remaining permissible interruptions at
breaking current Ix.

Dopuszczalne jest jeszcze 19 wyłączeń prądu 30 kA. A total of 19 interruptions at 30 kA are still permissible.
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5.1.7 Zalecane postępowanie w przypadku 
zakłóceń w pracy wyłącznika mocy 3AP1 
FG

5.1.7 Recommended Procedure in the Event of 
Irregularities on the Circuit-Breaker 3AP1 
FG

Poniższa tabela stanowi pomoc w
rozpoznawaniu i ocenie zakłóceń, które mogą
ewentualnie wystąpić w pracy wyłącznika
mocy.

The following table is an aid in recognition and
assessment of any irregularities occuring in
operation of the circuit-breaker.

Umożliwi to wysłać każdorazowo właściwy
serwis fabryczny Siemens. W takim
przypadku należy skontaktować się
telefonicznie w godzinach pracy z nr

It also enables specific details to be given if
Siemens service Berlin personnel have to be
summoned. In such a case, please telephone
during business hours

Tel.: +49 30 386 26659 Tel.: +49 30 386 26659

lub przez fax or by fax

+49 30 386 27116 +49 30 386 27116

Z powodu zagrożenia wypadkiem podane
poniżej czynności mogą być
przeprowadzane wyłącznie przez
wykwalifikowany personel!

To avoid any hazard, only qualified per-
sonnel may do the work described below.

Prace w napędzie można przeprowadzać
jedynie przy nie napiętych sprężynach za-
i wyłączającej.

Work may only be done on the operating
mechanism when the opening and closing
spring are relaxed.

Prace związane z napełnianiem gazem SF6
wymagają otworzenia odpowiednich
odłączników i zapewnienia odpowiednich
uziemień.

The circuit-breaker must be switched off
and earthed for SF6 filling work.

Po zakończeniu napełniania i po zdjęciu
uziemień można ponownie załączyć
wyłącznik.

The circuit-breaker can be switched back
on when filling is complete and the earth-
ing has been disconnected.
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Niebezpieczne ciśnienie gazu! Hazardous gas pressure!

Prace związane z gazem, np. opróżnianie,
napełnianie czy odsysanie, mogą być
wykonywane wyłącznie przez
kompetentny personel lub pod jego
nadzorem.

Only specialist personnel or persons act-
ing under their supervision may perform
work on the gas system, such as evacuat-
ing, filling or draining it.

Jako wykwalifikowany personel rozumie
się personel np. certyfikowany zgodnie z
europejskim Rozporządzeniem EG nr 517/
2014, odnoszącym się do określonych
fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU)
2015/2066,określającym podstawowe
wymagania dla certyfikacji personelu.
Dodatkowo należy przestrzegać aktualnie
obowiązujących, lokalnych przepisów, jak
np. obowiązujące na terenie Republiki
Federalnej Niemiec Chemikalien-
Klimaschutzverordnung.

Competent personnel means, for example,
people who are certified according to Reg-
ulation (EU) No 517/2014 on fluorinated
greenhouse gases and Implementing Reg-
ulation (EU) 2015/2066 specifying the min-
imum requirements for the certification of
personnel. Currently valid national legisla-
tion must be observed; in addition, the
Chemicals Climate Protection Ordinance
applies to the territory of the Federal
Republic of Germany.

Przed wykonaniem prac przy
połączeniach śrubowych w przestrzeni
gazowej odessać całkowicie gaz SF6 i
przewentylować opróżnioną przestrzeń
zgodnie z 6.4.2 Odsysanie gazu SF6.

Before performing any work on the screw
connections of the SF6 gas compartment,
completely drain the gas and purge the
empty gas compartment with air as per
6.4.2 Drawing Off the SF6 Gas.

Nie wolno uwalniać sześciofluorku siarki
(SF6) do atmosfery. Przy wykonywaniu
prac serwisowych należy używać
urządzeń do pracy z gazem
przeznaczonych do stosowania z
gazowym SF6.

Sulphur hexafluoride(SF6) must not be
released into the atmosphere. During
servicing work, suitable gas servicing
equipment must be used to receive the
SF6 gas.

Odnośnie ponownego wykorzystania lub
utylizacji gazu SF6 patrz 5.3 Złomowanie
aparatury łączeniowej i urządzeń
rozdzielczych oraz wymienione tam
przepisy i regulacje zawierające
odniesienia do nich.

For re-use or disposal of SF6 gas see 5.3
Disposing of High-Voltage Switching
Devices and Switchgears and the instruc-
tions and references listed there.

Sygnał/blokada
Signal/Lock-out

Skutek
Effect

Możliwe przyczyny
Possible cause(s)

Środek zaradczy
Remedial measure(s)

Ubytek SF6

Loss of SF6

Tylko sygnalizacja (niewielkie, 
powolne ubytki)
Signal only (Leak generally slow)

Nieszczelność SF6

SF6 leak
Odszukać miejsce wycieku i 
zlikwidować nieszczelność. 
Dopełnić gaz SF6 do ciśnienia 
znamionowego
Locate fault and seal leak. Top up 
SF6 to nominal pressure

Blokada zadziałania od ubytku 
SF6

General SF6 lock-out

Nie ma możliwości żadnych 
łączeń
No operation possible

Nieszczelność SF6

SF6 leak
Patrz ubytek gazu SF6

See Loss of SF6

Blokada załączania dłużej niż 
15 s
Reclosing lockout longer than 
15 s

Sprężyna ZAŁ nie jest napięta, 
nie jest możliwe załączenie
Closing spring not charged, no 
closing possible

Zanik napięcia silnika/
uszkodzenie silnika
No motor power supply/Motor de-
fective

Doprowadzić napięcie do silnika/
wymienić silnik
Provide motor supply/replace mo-
tor

Tab. 10 Zakłócenia Table 10 Disturbances
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5.1.8 Siemens Service Berlin 5.1.8 Siemens Service Berlin

W celu złożenia zamówienia w serwisie firmy Siemens
w Berlinie prosimy o kontakt telefoniczny w godzinach
pracy.

To call in Siemens service Berlin personnel, please call
during business hours

Siemens Service Berlin Siemens Service Berlin

Tel.: +49 30 386 26659 Tel.: +49 30 386 26659

Fax: +49 30 386 27116 Fax: +49 30 386 27116

E-Mail: hvcb-service@siemens.com Email: hvcb-service@siemens.com

W przypadku wystąpienia podczas pracy wyłączników
nieprawidłowości, których nie udało się usunąć dzięki
informacjom zamieszczonym w instrukcji obsługi, także
prosimy o kontakt z serwisem firmy Siemens w Berlinie.

If irregularities arise in the operation of the circuit
breaker, and these cannot be overcome by reference to
the information in the operating instructions, please
contact Siemens Service Berlin for clarification of how
to proceed.
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5.2 Ręczne przestawianie łączników 5.2 Provisional Operation

Lokalne mechaniczne przełączanie użytkowanego
urządzenia, o ile zostało przewidziane, możliwe jest
podczas uruchamiania i w trakcie przeglądu
konserwacyjnego, jak również awaryjnie w przypadku
zaniku napięcia sterowniczego.

The intended provisional switching of operated equip-
ment is possible during maintenance and commission-
ing and also for emergency operation if the control volt-
age fails.

Łączenia wykonywane ręcznie odbywają się zawsze z
obejściem zabezpieczeń przeciwko błędom
łączeniowym obsługi.

Manual operation is always done by by-passing the
switchgear interlock.

Podczas operacji lokalnego
mechanicznego przełączania, nie są
aktywne ani blokady elektryczne
użytkowanego urządzenia ani
zabezpieczenia od niepoprawnych
operacji łączeniowych rozdzielni.

During provisional switching, the electri-
cal interlocking device on the operated
equipment and the switchgear fault pro-
tection do not have an effect.

Lokalne mechaniczne przełączanie
urządzenia wbrew ustalonym warunkom
blokad czy przy zignorowaniu stanu
urządzenia może doprowadzić do
powstania łuku zakłóceniowego w samym
urządzeniu lub innych z nim związanych
urządzenia w sieci.

The provisional switching of equipment
against the defined interlocking condi-
tions and disregard of the equipment con-
ditions can lead to an arc fault in the
equipment itself or equipment connected
within the network.

Skutkiem tego mogą być uszkodzenia
ciała ze skutkiem śmiertelnym, jak
również poważne straty materialne i
ekologiczne.

Bodily harm with fatal consequences and
damage to property and the environment
could result.

Lokalne mechaniczne przełączanie
urządzenia wbrew ustalonym warunkom
blokad czy przy zignorowaniu stanu
urządzenia może doprowadzić do
niewidocznych mechanicznych
uszkodzeń łączonego urządzenia.

The provisional switching of equipment
against the defined interlocking condi-
tions and disregard of the equipment con-
ditions can lead to non-visible mechanical
damage to the switched equipment.

- Ręczne łączenia może wykonywać jedynie
odpowiednio przeszkolony personel.

- Manual operation is only to be performed
by sufficiently trained personnel.

- Przed ręcznym wykonaniem każdej
operacji łączeniowej należy obowiązkowo
sprawdzić wszystkie wskaźniki położenia i
zweryfikować je z zasadami i logiką
blokowania.

- Before every manual operation, ensure
that the specified locking conditions are
being adhered to by checking the mechan-
ical ON/OFF indicators.

- Przerwać obwód silnika łączonego
urządzenia.

- Interrupt the motor electric circuit of the
equipment being switched.

- Stosować wyłącznie materiały pomocnicze
dopuszczone przez producenta.

- Only use the permitted tools

- Jeśli to możliwe, to łącznik należy
wyłączyć i odłączyć.

- Isolate the switchgear if possible.
84  927 11015 282 A



5 Użytkowanie -  Operation
V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

U Przestroga U Attention

5.2.1 Łączenie ręczne wyłącznika 5.2.1 Operating the Circuit-Breaker Provision-
ally

Lokalne mechaniczne przełączanie
stanowi zagrożenie dla personelu i
urządzenia.

Danger to personnel, equipment and
switchgears from provisional switching.

Zwrócić uwagę na rozdział 5.2. Observe chapter 5.2.

Wyłącznik może być wyłączony jedynie, gdy sprężyna
wyłączająca jest napięta, zaś załączony tylko, gdy
sprężyna załączająca jest napięta. Informację o stanie
sprężyn podaje wskaźnik napięcia sprężyn.

The circuit-breaker can only be opened if the discon-
necting spring is tensioned, and only closed if the con-
necting spring is tensioned. A spring status indicator
provides information about this.

Jeżeli sprężyna ZAŁ nie została napięta, to należy tę
czynność przeprowadzić ręcznie (patrz rozdz. 3.6.1
Mechanizm napinania sprężyny).

If the CLOSED switching spring is not tensioned, it
must be tensioned manually (see chapter 3.6.1 Spring
Winding Mechanism).

Podczas łączenia wyłącznika w stanie
beznapięciowym, konieczne jest
minimalne ciśnienie czynnika
gaszeniowego i izolacyjnego, w celu
amortyzowania ruchomych części
wyłącznika - łączenie przy ciśnieniu
poniżej tej wartości prowadzi do
uszkodzenia wyłącznika.

For damping of moving parts of the cir-
cuit-breaker during a switching operation
in voltage-free state a minimum pressure
is required for quenching and insulating
gas filling - switching below the minimum
pressure will cause damage to the circuit-
breaker

Mechaniczne przestawienia mogą być
przeprowadzane jedynie przy
wystarczającym napełnieniu czynnikiem
gaszeniowym i izolacyjnym: wartość
ciśnienia nie może być niższa od progu
zadziałania blokady funkcjonalnej (patrz
rozdział 3.1.6 Czynnik gaszący SF6.

Mechanical switching operations may
only be carried out if there is sufficient
quenching and insulating gas filling: Gas
pressure must at least be at the level of
General lockout (see section 3.1.6 Arc
Quenching Medium SF6).

Głośny hałas towarzyszący łączeniu może
wystraszyć obsługę.

Loud switching noises may be startling.

Przy ponownym pojawieniu się napięcia
silnik napinający sprężynę automatycznie
się załącza - możliwość wystraszenia się.

The charging motor runs automatically
during motor voltage regeneration - this
may be startling.

Aby wykonać lokalnie mechanicznie operację
łączeniową wyłącznika, należy postępować
nastepująco:

Proceed as follows during provisional switching of the
circuit-breaker:
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- Dla wyłączenia należy użyć bolca
wyzwalacza WYŁ 18.8.1 (Rys. 7) bzw.
(Rys. 8).

- For opening, the OPEN trip coil bolts
18.8.1 (Fig. 7) or (Fig. 8) is to be tripped.

- Należy przyłożyć do bolca wyzwalacza
odpowiednie narzędzie (trzonek młotka lub
coś podobnego) i poprzez delikatne
uderzenie go spowodować łączenie.

- Place a suitable tool (a hammer handle or
similar) on the trip coil bolts and trip the
switching operation by tapping the tool
lightly.

Przed wykonaniem mechanicznego ręcznego
przełaczenia należy zdjąć specyficzne dla
niektórych klientów pokrywy wyzwalaczy. W
tym celu należy poluzować górną śrubę
sześciokątną na pokrywie a następnie tę
pokrywę przesunąć na bok. Po
przeprowadzeniu lokalnej mechanicznej
operacji łączeniowej, należy przywrócić stan
pierwotny pokrywy. Wartości momentów
dokręcania znajdują się w Tab. 9.

You must remove the customer-specific cov-
ers of the releases before temporary switch-
ing. To do this, undo the top hexagon screw of
the cover and swing it to the side. After tempo-
rary switching, you must re-establish the initial
status. Refer to Table 9 for the required tight-
ening torques.

W przypadku, stosowanej przez niektórych
klientów, specjalnej pełnej pokrywy napędu
bez dostępu do wyzwalaczy, lokalnego
mechanicznego łączenia wyłącznika w ogóle
nie przewiduje się. W razie potrzeby należy
skontaktować się z Siemens Service Berlin.

Temporary switching of the circuit-breaker is
not provided for in the case of complete cus-
tomer-specific covers of the drive with no ac-
cess to the releases. If required, contact
Siemens Service Berlin.
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5.3 Złomowanie aparatury łączeniowej i 
urządzeń rozdzielczych

5.3 Disposing of High-Voltage Switching 
Devices and Switchgears

Wyłącznik 3AP1 FG jest urządzeniem przyjaznym dla
środowiska.

The circuit-breaker 3AP1 FG is an environmentally
compatible product.

Przy złomowaniu należy w pierwszym rzędzie mieć na
uwadze możliwość ponownego wykorzystania
surowców. Istniejące przepisy prawne umożliwiają
przyjazne dla środowiska złomowanie wyłącznika.

In disposal, priority must be given to reuse of the mate-
rials. Environmentally acceptable disposal of the device
shall be carried out in line with current national legisla-
tion.

Surowce mogą podlegać utylizacji jako złom mieszany
lub po demontażu, prowadzonym tak, by nie obciążać
środowiska, jako złom przesortowany z resztkowym
udziałem złomu mieszanego.

The device can be recycled as mixed scrap, or, if it is
dismantled as far as possible, in a more environmen-
tally acceptable way as sorted scrap with a mixed-
scrap residual portion.

Części składowe wykonane są z następujących
surowców: stal, miedź, aluminium,
policzterofluoroetylen (PTFE), żywice, względnie
elementy z tkanin impregnowanych żywicami, gumy
jako materiały uszczelniające, ceramika, smary jak
również części elektryczne i elektroniczne.

The following materials have been used to make up the
device: steel, copper, aluminium, PTFE, cast resin or
cast-resin-impregnated fabric, glass-fibre-reinforced
plastics, rubbers for sealing, ceramics, greases, elec-
tric and electronic components.

Przed zezłomowaniem należy pamiętać o spuszczeniu
oleju hydraulicznego Shell Aero Fluid z amortyzatorów
w napędzie. Przy tym należy przestrzegać
obowiązujących w momencie złomowania urzędowych
przepisów.

Before disposal, it should be ensured that the Shell
Aero Fluid hydraulic fluid present in the drive mecha-
nism dampers is drained. This should be done in
accordance with current official regulations at the time
of disposal.

Żaden z olejów użytych w wyłączniku mocy nie zawiera
PCB.

No oils used in the circuit breaker contain PCB.

Dostawa wykonywana przez firmę Siemens nie
zawiera żadnych substancji niebezpiecznych, zgodnie
z klasyfikacją obowiązującego na terenie Republiki
Federalnej Niemiec Rozporządzenia o substancjach
niebezpiecznych. Obsługa poza Republiką Federalną
Niemiec musi uwzględniać odpowiednie lokalne ustawy
i przepisy.

In as-supplied-by-Siemens state, the device incorpo-
rates no hazardous substances in the sense of the per-
tinent regulations in Germany. If the device ist to be
operated outside Germany, the locally applicable laws
and regulations must be followed.
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Pobór gazu SF6 może być wykonywany
wyłącznie przez kompetentny personel lub
pod jego nadzorem.

The SF6 gas may be drained only by or
under the supervision of specialist per-
sonnel.

Należy zastosować wszelkie środki
zaradcze, aby zapobiec uwolnieniu
sześciofluorku siarki (SF6) do środowiska.

Every precaution must be taken to avoid
the release of sulphur hexafluoride (SF6)
into the environment.

Podczas wykonywania czynności
związanych z SF6 i produktami jego
rozkładu, w szczególności podczas
usuwania gazu z wyłącznika, jak również
ponownego wykorzystywania lub
utylizacji SF6, należy przestrzegać
zamieszczonych pod tą wskazówką
ostrzegawczą przepisów oraz regulacji
zawierających odniesienia do nich.

The instructions and references listed
after this warning notice must be followed
when handling SF6 and its products of
decomposition, especially during removal
from the circuit breaker and when regen-
erating SF6 or disposing of SF6.

Ponadto należy uwzględnić aktualnie
obowiązujące miejscowe przepisy i
dyrektywy. *)

The applicable local instructions and
guidelines must also be complied with. *)

- IEC 60376 - Specification of technical
grade sulfur hexafluoride (SF6) for use in
electrical equipment [Wymagania
dotyczące technicznego sześciofluorku
siarki (SF6) stosowanego w urządzeniach
elektrycznych]

- IEC 60376 - Specification of technical
grade sulfur hexafluoride (SF6) for use in
electrical equipment

- IEC 60480 - Guidelines for the checking
and treatment of sulphur hexafluoride
(SF6) taken from electrical equipment and
specification for its re-use [Wytyczne do
kontroli i postępowania z sześciofluorkiem
siarki (SF6) pobranym z urządzeń
elektrycznych oraz wymagania techniczne
dla SF6 przeznaczonego do ponownego
użycia]

- IEC 60480 - Guidelines for the checking
and treatment of sulphur hexafluoride
(SF6) taken from electrical equipment and
specification for its re-use

- IEC 62271-4 - High voltage switchgear and
control gear - Part 4: Handling procedures
for sulphur hexafluoride (SF6) and its
mixtures [Wysokonapięciowa aparatura
rozdzielcza i sterownicza - Część 4:
Procedury postępowania z heksafluorkiem
siarki i (SF6) jego mieszaninami]

- IEC 62271-4 - High voltage switchgear and
control gear - Part 4: Handling procedures
for sulphur hexafluoride (SF6) and its mix-
tures

- Rozporządzenie Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) nr 517/2014 z
dnia 16 kwietnia 2014 r. w sprawie
fluorowanych gazów cieplarnianych i
uchylenia rozporządzenia (WE) nr 842/
2006

- regulations (EC) no. 517/2014 of the Euro-
pean Parliament and Council dated 16th
April 2014 regarding specified fluorinated
greenhouse gases and withdrawal regula-
tion (EC) no. 842/2006
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Czynnik izolacyjny i gaszeniowy SF6 musi być
odessany z całego przedziału gazowego wyłącznika
przez przyłącze zaworu wpustowego W1 (Rys. 33)
przy pomocy stosownego urządzenia (do osiągnięcia
próżni na poziomie ciśnienia bezwzględnego ≤
0,02 bar, wyznaczonego przy wyłączonej pompie
próżniowej). W skład przedziału gazowego wchodzą
także rurociągi gazowe, tzn. nie wolno luzować
połączeń rurowych części wypełnionych gazem, dopóki
cały gaz SF6 nie zostanie odessany. Po uzdatnieniu
SF6 może być przekazany do ponownego użycia.

The insulating and arc-quenching medium SF6 must be
evacuated through the service flange W1 (Fig. 33),
using appropriate equipment, from the complete gas
compartment of the circuit-breaker (evacuate to an
absolute pressure of ≤ 0.02 bar, measured when the
pump is standing still). The complete gas compartment
also includes the pipes, i.e. the gas pipe connections
must not be loosened until the SF6 gas is evacuated
completely. SF6 can be reused after regeneration.

W otwartych przestrzeniach gazowych mogą
znajdować się wytworzone wskutek przełączania stałe
produkty rozkładu. Komponenty gazowe ulegają
związaniu przez zamontowany materiał filtracyjny.
Podczas utylizacji rozdzielnic, w których SF6
stosowany jest jako środek izolacyjny lub gaśniczy, w
szczególności podczas utylizacji materiału filtracyjnego
i stałych produktów rozkładu, należy zastosować
wymagane środki ochronne. *)

In the opened gas compartments, there may be solid
decomposition products resulting from switching opera-
tions. The gaseous products are absorbed by the built-
in filters. When switching devices incorporating SF6 as
insulating and quenching medium are disposed of (with
particular regard to filter material and solid decomposi-
tion products), the necessary safety measures must be
complied with. *)

*) Na terytorium Republiki Federalnej Niemiec
obowiązuje komunikat BG 753 Instalacje i sprzęt z
gazem SF6 Zrzeszenia Zawodowego Elektro Textil
Feinmechanik. Poza terytorium Republiki Federalnej
Niemiec należy przestrzegać obowiązujących
przepisów lokalnych.

*) The BG information sheet 753 SF6 systems and
equipment issued by the Electrical and Textile Preci-
sion Engineering Trade Association is applicable within
the territory of the German Federal Republic. In territo-
ries outside the German Federal Republic the corre-
sponding locally applicable instructions must be com-
plied with.

Lokalne biura obsługi klienta pozostają zawsze do
dyspozycji i służą informacjami dotyczącymi
złomowania i utylizacji.

Local customer support offices will be able to answer
any questions concerning disposal.
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

6 Przegląd konserwacyjny 6 Maintenance

6.1 Informacje ogólne dotyczące kontroli 
eksploatacyjnych i przeglądu 
konserwacyjnego

6.1 Inspection and Maintenance - General

Przegląd konserwacyjny wyłącznika konieczny jest dla
zapewnienia bezpiecznej pracy. Każdy zabieg w
zakresie kontroli i konserwacji ma na celu:

The circuit-breaker can only function reliably if it is cor-
rectly maintained. The purpose of inspection and main-
tenance therefore is:

- stwierdzenie jak bardzo zużyte są określone części
oraz określenie ich stanu,

- to determine to what extent certain parts have worn
and to assess their state,

- zadbanie o to, by części będące w bardzo dobrym
stanie, dalej go zachowywały,

- to ensure that parts still in good condition are kept in
this state,

- staranne zastępowanie określonych części nowymi, - to replace certain parts in good time,

- zapewnienie ochrony antykorozyjnej. - to ensure corrosion protection.

Niezbędne zabiegi w zakresie kontroli i konserwacji
zostały sklasyfikowane według różnego zakresu prac.

Inspection and maintenance services are categorized
in line with the work involved and designated accord-
ingly.

Nieprzestrzeganie wskazówek
ostrzegawczych może być przyczyną
śmierci, ciężkich uszkodzeń ciała, jak
również znacznych szkód materialnych
czy ekologicznych.

Non-observance of warnings can result in
death, severe personal injury and sub-
stantial property and environmental dam-
age.

6.1.1 Zakres przeglądu konserwacyjnego 
(przegląd)

6.1.1 Maintenance Services (Schedule)

Usługi w zakresie kontroli eksploatacyjnych i przeglądu
konserwacyjnego zestawione w Tab. 11 oferowane są
każdorazowo przez firmę Siemens.

The inspection and maintenance services scheduled in
the Table 11 are each offered separately by Siemens
AG.

Napowietrzne wyłączniki, które często wykonują
łączenia, zużywają się oczywiście szybciej niż te które
łączą tylko sporadycznie. Przy tym należy rozróżnić
dwa zjawiska:

Circuit-breakers which are operated frequently obvi-
ously suffer greater wear than circuit-breakers operated
only seldom. The following distinction must be made:

- zużycie mechaniczne wynikające z liczby
wykonanych cykli przestawieniowych (trwałość
mechaniczna) oraz

- Mechanical wear caused by friction (mechanical
operating cycles) and

- zużycie wynikające z liczby wykonanych wyłączeń
prądów roboczych i zwarciowych.

- Arc erosion due to the switching of load currents or
fault currents.

Margines dla czasu mechanicznego zużycia jest tak
dobrany, że w większości przypadków różnorodne
prace związane z przeglądem konserwacyjnym mogą
być przeprowadzane w stałych odstępach czasowych.
Przegląd konserwacyjny może być konieczny do
przeprowadzenia wcześniej niż założono (patrz
rozdział 5.1.6 Dopuszczalna liczba wyłączeń) jedynie w
przypadku, gdy napowietrzny wyłącznik łączony jest
szczególnie często i osiągnięto dopuszczalną liczbę
przestawień i/lub dopuszczalną liczbę wyłączeń
prądów o określonych wartościach.

The wear reserve is calculated so that in most cases
the various inspection and maintenance services can
be performed at fixed intervals. Only if the circuit-break-
ers are operated particularly frequently might it be nec-
essary to bring forward the corresponding service,
because the permissible number of mechanical opera-
tions and/or load or fault switching operations have
already been exceeded (see section 5.1.6 Max. Per-
missible Number of Interruptions).
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6.1.2 Właściwy personel 6.1.2 Assignment of Personnel

Prace w zakresie kontroli eksploatacyjnych i przeglądu
konserwacyjnego mogą być prowadzone wyłącznie
przez wykwalifikowany personel lub pod jego
nadzorem. Taki personel może być wyznaczony przez
samego klienta lub przez firmę Siemens.

The inspection and maintenance service may only be
carried out by or under the supervision of qualified per-
sonnel. This personnel can be assigned by the cus-
tomer or by Siemens AG.

Tel.: +49 30 386 26659 Tel.: +49 30 386 26659

Fax: +49 30 386 27116 Fax: +49 30 386 27116

Na życzenie, personel klienta może być przeszkolony
przez producenta.

If requested, the customer's personnel can be trained
at the manufacturer's works.

Skorzystanie z usług personelu firmy Siemens ma tę
zaletę, że przy wykonywaniu prac wykorzystywane są
zawsze najnowsze doświadczenia i umiejętności, które
zostały zdobyte przy pracach na dużej liczbie
napowietrznych wyłączników. To jest zawsze z
korzyścią dla pewności i bezpieczeństwa dalszej pracy
wyłącznika. Doświadczenie personelu firmy Siemens
pozwala na możliwie najszybsze wykonanie
koniecznych prac. Dzięki temu czas trwania ograniczeń
czy przerwy w pracy wyłącznika może być skrócony do
niezbędnego minimum.

The advantage of calling in Siemens personnel is that
the work is carried out in accordance with the latest
information and experience gained with a large number
of circuit-breakers. This is then reflected in the circuit-
breaker having a higher reliability standard. Moreover,
the fact that they are familiar with the circuit-breaker
also enables Siemens personnel to do the job in less
time. In this way service interruptions are kept to a min-
imum.

Wykorzystanie personelu firmy Siemens wiąże się
również z wykorzystaniem narzędzi, przyrządów
pomiarowych itd., których zakup normalnie nie będzie
się opłacał użytkownikowi napowietrznego wyłącznika.

Assignment of Siemens personnel also means that
tools and measuring instruments etc. that are usually
not worth buying are provided on a hire basis.

Poza tym w ramach przeglądu konserwacyjnego
dostarczane są wymagane pakiety konserwacyjne jak
również materiały (środki myjące, smary, itd., por.
rozdział 4.3 Środki myjące, smarne i ochrony
antykorozyjnej).

"Maintenance kits" required as part of maintenance, as
well as consumables (cleaning liquids, lubricants etc.,
see section 4.3 Cleaning Liquids, Lubricants and Cor-
rosion Protection Agents) are also supplied.

6.1.3 Pakiety konserwacyjne 6.1.3 Maintenance Kits

Części zamienne przewidziane do wymiany w ramach
przeglądu konserwacyjnego dostępne są jako tzw.
pakiety konserwacyjne.

Maintenance kits contain various spare parts in the
appropriate quantities for the particular service.

Pakiety konserwacyjne dostarczane są odpłatnie przez
firmę Siemens w ramach kontroli eksploatacyjnych i
przeglądów konserwacyjnych.

Maintenance kits are supplied and charged for by
Siemens AG as part of the inspection and maintenance
service.

Nie zaleca się przechowywania przez klienta pakietów
konserwacyjnych, ponieważ niektóre części, jak np.
uszczelki o-ringowe, ulegają zestarzeniu.

It is not advisable for the customer to hold stocks of
maintenance kits, as some parts, e.g. O-ring seals, are
subject to aging.

6.1.4 Moment początkowy dla terminu 
przeglądu konserwacyjnego

6.1.4 Initial Date for Inspection and Mainte-
nance Service

Momentem początkowym, od którego należy
wyznaczyć termin wykonania przeglądu
konserwacyjnego, jest data włożenia wkładu filtra do
wyłącznika i wypełnienia go gazem po odessaniu
powietrza. Z reguły jest to rok produkcji.

The starting date for the inspection and maintenance
schedule is that at which the filter material is placed in
the circuit-breaker, which is then evacuated and filled
with gas. This is normally the year of production.

Bez znaczenia jest fakt czy po zmontowaniu i
napełnieniu gazem wyłącznika był on użytkowany czy
też nie.

The starting date is only related to the insertion of the
filter material, not to the date of energization.
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Zaleca się zanotowanie i zachowanie daty momentu
początkowego, a następnie śledzenie liczby
mechanicznych przestawień oraz wyłączeń prądów, tak
aby stwierdzić kiedy należy przeprowadzić przegląd
konserwacyjny ze względu na czas pracy lub
przewidzianą dopuszczalną liczbę odpowiednich
łączeń.

The starting date should be recorded in writing and the
number of mechanical operations and fault current
operations etc. monitored in order to see whether
inspection and maintenance should be carried out as a
function of time or of wear.

6.1.5 Zakłócenia 6.1.5 Disturbances

W przypadku jakichkolwiek zakłóceń, prosimy o
wzywanie wykwalifikowanego personelu lokalnego
przedstawicielstwa firmy Siemens. W takim przypadku
prosimy o możliwie dokładny opis rodzaju i zakresu
zakłócenia. Jeżeli widoczne jest uszkodzenie jakiejś
części, to należy je opisać. W takim przypadku
wzajemne zrozumienie znacznie ułatwi użycie
oznaczeń części wg instrukcji obsługi (oznaczenie
słowne, nr części z przywołaniem nr zamówieniowego
instrukcji obsługi 927 11015 282 A, nr strony, nr
rysunku) oraz podanie nr fabrycznego przedmiotowego
wyłącznika.

In the event of a disturbance, please request appropri-
ate Siemens representation of qualified personnel. We
ask you to state the type and extent of the disturbance
as accurately as possible. Please name any that are
showing signs of damage. To simplify identification,
state the designations given in the operating instruc-
tions (designations and part numbers together with the
order number of the operating instructions
927 11015 282 A, page number, number of the illustra-
tion) and state the serial number of the circuit-breaker
concerned.

6.1.6 Wskazówki ogólne 6.1.6 Points to be Noted

Jeżeli w trakcie prac rewizyjnych luzowano połączenia
śrubowe, to elementy ustalające (zawleczki, pierścienie
osadźcze itp.) muszą być zamienione na nowe.

The locking elements of any screwed joints opened for
inspection must be replaced.

Uszczelki, które podczas przeglądu konserwacyjnego
wystawione były na działanie powietrza
atmosferycznego muszą być wymienione na nowe!
Odkryte części wyłącznika muszą być osłonięte dla
ochrony przed zabrudzeniem.

The same applies to all seals and gaskets exposed in
the process. AII open circuit-breaker parts should be
covered to prevent the ingress of dirt.

Przy normalnym użytkowaniu nie należy liczyć się z
obecnością proszku odpadowego. Jeśli mimo to w
wyniku powtarzających się ciężkich wyłączeń prądów
zwarciowych stwierdzono obecność proszku
odpadowego, to wówczas należy:

During normal operation no switching dust should
result from switching. If dust is found after repeated
interruption of high short-circuit currents, proceed as
follows:

usunąć go bezpośrednio po otworzeniu wyłącznika lub
zdemontowaniu dowolnego modułu związanego z
przedziałem gazowym, ponieważ po zaabsorbowaniu
wilgoci z atmosfery utworzy się trwale przylegająca
warstwa nalotowa.

Any switching dust should be removed immediately
when the circuit-breaker is opened and any subassem-
blies have been removed. When this dust is exposed to
air for some time it will absorb moisture and can then
only be removed with difficulty.

Podczas mycia używać rękawiczek! Gloves should be worn!

Proszek odpadowy zetrzeć szmatą lub usunąć
odkurzaczem. Nie wzruszać niepotrzebnie proszku.
Przy usuwaniu odpadów, zarówno samego proszku
odpadowego jak i zużytych szmat, należy przestrzegać
lokalnych przepisów ochrony środowiska.

Remove the dust with a piece of cloth or use a vacuum
cleaner. Do not stir it up unnecessarily. Cloths and
switching dust should be disposed of in keeping with
environmental regulations.
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U Przestroga U Attention
Proszek odpadowy oraz produkty rozpadu
gazu mogą stanowić zagrożenie dla zdrowia!

Switching dust and decomposition products
can present a health risk!  

Nie wdychać ani połykać proszku
odpadowego (używać masek
przeciwpyłowych), nie dopuścić do oczu
(nosić szczelne okulary ochronne), nie
dopuszczać do kontaktu ze skórą (nosić
odpowiednią odzież ochronną).

Do not inhale or swallow switching dust (use
dust masks), avoid contact with the eyes
(wear gas-tight goggles) and the skin (use
special working clothes).
94  927 11015 282 A



6 Przegląd konserwacyjny -  Maintenance
V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

6.2 Zasady bezpieczeństwa przy kontrolach 
eksploatacyjnych i przeglądzie 
konserwacyjnym

6.2 Safety Rules for Inspection and Mainte-
nance Service - General

Personel wykonujący przegląd
konserwacyjny może być zagrożony
przez:

Danger to maintenance personnel can
result from

- napięcie elektryczne - Voltage

- energię zmagazynowaną w sprężynach
napędu

- operating mechanisms under spring pres-
sure

- pozostające pod ciśnieniem kolumny
biegunów

- gas pressure in the pole columns

- gaz SF6 oraz produkty jego rozpadu - SF6-gas and its decomposition products

- spadające i/lub przewracające się
elementy, jak również części ruchome.

- falling and/or toppling parts and/or moving
parts.

Nieprzestrzeganie wskazówek
ostrzegawczych może być przyczyną
śmierci, ciężkich uszkodzeń ciała, jak
również znacznych szkód materialnych
czy ekologicznych.

Non-observance of warnings can result in
death, severe personal injury and sub-
stantial property and environmental dam-
age.

Celem uniknięcia wypadków, pożarów czy
niedopuszczalnych szkód dla środowiska, jak również
dla zapewnienia bezpiecznego funkcjonowania
rozdzielni, użytkownik musi upewnić się że:

In order to avoid accidents, fire and impermissible
impact on the environment and in order to assure the
functional reliability of the switchgear, the operator
must ensure that:

- przegląd konserwacyjny przeprowadzany jest przez
odpowiedzialne osoby i jeśli to konieczne osobę
nadzorującą

- a responsible person, if necessary authorized to
supervise, is put in charge of performance of main-
tenance

- do prac dopuszczeni są wyłącznie pracownicy
wykwalifikowani i przeszkoleni,

- only qualified and instructed personnel are
assigned,

- przepisy i instrukcje użytkowania dotyczące
bezpiecznego prowadzenia obsługi czy innych prac,
jak również wskazówki dotyczące zachowania się w
razie wystąpienia wypadków czy pożarów są w
każdej chwili łatwo dostępne i wywieszone w
pomieszczeniu warsztatowym,

- the regulations and instructions for safety at work
(e.g. in the use of equipment), together with instruc-
tions on action to be taken in the event of accidents
and fire, are available at all times and if necessary
displayed in the place of work,

- udostępnione są wszelkie narzędzia, przyrządy i
urządzenia konieczne dla bezpiecznego
prowadzenia prac, jak również środki ochrony
osobistej wymagane dla określonych czynności,

- the tools, equipment and apparatus required for
safety at work and the personal protective equip-
ment required for certain tasks are available,

- stosowane są wyłącznie dopuszczone przez
producenta materiały, środki smarne i substancje
pomocnicze.

- only those materials, lubricants and auxiliary equip-
ment approved by the manufacturer are used.
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Zasady bezpieczeństwa zawarte w niniejszej instrukcji
są wymaganiami minimalnymi. Nie uwzględniają
innych uregulowań obowiązujących użytkownika,
takich jak ustawy, przepisy czy wewnętrzne regulaminy
obsługi. Nie ujmują wszystkich możliwych przypadków i
każdorazowo powinny być, najpóźniej przed
rozpoczęciem prac, doprecyzowane przez
odpowiedzialne osoby. Przy tym, poza wewnętrznymi
regulaminami obsługi i specyficznymi warunkami pracy,
muszą być uwzględniane również instrukcje obsługi
narzędzi, przyrządów i urządzeń oraz instrukcje
stosowania materiałów, środków smarnych i substancji
pomocniczych.

The safety regulations in these operating instructions
are minimum requirements. They do not affect statutory
laws, standards, specifications or internal regulations of
the company concerned with the work. They do not
claim to cover all eventualities and must be expressed
concretely by the responsible persons at the latest
before work actually starts. In addition to company
internal rules and the specific work conditions, the
product descriptions and instructions for use of tools,
devices, apparatus, materials, lubricants and auxiliary
equipment must be taken into account.

Poniższe zasady bezpieczeństwa stanowią przegląd
występujących zagrożeń, ich źródła jak również
możliwe skutki nieprzestrzegania podanych,
wymaganych zachowań. Zostały one bliżej opisane w
niniejszej instrukcji użytkowania.

The following safety regulations provide an overview of
the dangers existing and their sources, and describe
the possible consequences if the rules specified are not
complied with. They are expressed more exactly in the
operating instructions.

Wysokie napięcie - przy zbliżeniu do części
będących pod napięciem możliwe jest porażenie w
wyniku przeskoku oraz poparzenie w wyniku
działania łuku elektrycznego.

Hazardous voltage - Electric shock and burning as
a result of arcing are possible if live parts are
approached.

Przed rozpoczęciem przeglądu konserwacyjnego
uprawniony przedstawiciel użytkownika musi
rozdzielnię lub jej część:

Before maintenance is to be done, a responsible per-
son from the power supply utility must, before work
starts:

- wyłączyć i odłączyć od napięcia, - Switch off and isolate

- zabezpieczyć przed ponownym załączeniem, - Prevent unintentional reclosing

- sprawdzić brak napięcia, - Test that equipment is dead

- zewrzeć i uziemić, - Ground and short-circuit the equipment

- sąsiednie urządzenia pozostające pod napięciem
zakryć lub wygrodzić.

- Cover or fence off nearby live parts

Prądy i napięcia indukowane - możliwość
porażenia prądem podczas pracy w pobliżu
elementów rozdzielni przewodzących prąd.

Induced currents and voltages - risk of electric
shock when working in the vicinity of live system
components.

Prace związane z montażem i demontażem urządzeń
na stacjach zasilania energią elektryczną często
prowadzone są w bezpośrednim pobliżu elementów
stacji będących pod napięciem. W takich przypadkach
należy liczyć się z prądami i napięciami indukowanymi
na montowanych, nie uziemionych elementach. W
takich warunkach, przy dotknięciu tych elementów
może dojść do porażenia prądem elektrycznym. Aby
tego uniknąć należy przewidzieć co następuje:

Assembly and disassembly work on power supply sys-
tems and components is often performed in the imme-
diate vicinity of live system components. Here, the risk
of currents or voltages being induced into the non-
grounded components being assembled must always
be taken into account. Proceed as described below to
avoid electrical shock by contact as a result of this
induced current/voltage:

- Pewne uziemienie elementów łącznika wysokiego
napięcia.

- Safe earthing of circuit-breaker components.

- Zewrzeć zaciski przyłączeniowe (lub ich punkty
mocujące) na kolumnach biegunów i uziemić.

- Short-circuit and earth the pole columns via both
their high-voltage terminals (or their fastening
points).

- Zewrzeć zewnętrzne zaciski przyłączeniowe (lub ich
punkty mocujące) na dwukomorowych głowicach
razem z obudową mechanizmu wielokrotnego i
uziemić.

- Short-circuit and earth the double break assemblies
via both their outer high-voltage terminals and the
gear housing.

- Zabezpieczyć połączenia uziemiające przed
przypadkowym poluzowaniem się.

- Secure the grounding cables against accidental
release.
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Sprężyny za- i wyłączająca mogą być napięte.
Dopóki napięcie sterownicze i zasilające silnik nie
zostanie wyłączone, sprężyna załączająca po
załączeniu będzie samoczynnie ponownie
napinana. Wskaźniki stanów sprężyn pokazują
stany sprężyn załączającej oraz wyłączającej -
nieumyślne wykonanie czynności łączeniowej
może spowodować ciężkie uszkodzenie ciała.

The closing and opening springs may be charged.
If the control and motor power supply are not
switched off, the closing spring will be automati-
cally recharged after a closing operation. The
spring state indicator shows only the position of
the closing spring - unintentional switching opera-
tions can lead to severe personal injury.

Przed rozpoczęciem przeglądu konserwacyjnego
należy rozprężyć sprężyny załączającą i wyłączającą,
wykonując następujące czynności:

Before beginning maintenance work, relax the opening
and closing springs as follows:

- wyłączyć napięcie zasilania silnika, - Disconnect motor power supply,

- wyłączyć wyłącznik (jeśli był załączony). - open the circuit-breaker, if the circuit-breaker is in
the CLOSED position.

- załączyć wyłącznik i - close the circuit-breaker and

- ponownie wyłączyć wyłącznik - re-open the circuit-breaker.

- wyłączyć napięcie sterownicze - disconnect the control voltage.

Przestrzenie gazowe (kolumny wyłączników,
urządzenia do monitorowania gazu i gazociągi)
znajdują się pod ciśnieniem (patrz ustęp 3.1.6
Czynnik gaszący SF6) - w przypadku uszkodzenia
korpusów porcelanowych lub poluzowania
połączeń śrubowych przestrzeni gazowych może
dojść do obrażeń ciała.

The gas compartments (pole columns, gas moni-
toring devices and gas pipes) are under pressure
(see section 3.1.6 Arc Quenching Medium SF6) -
Damage to the porcelain bodies or releasing
screwed joints of the gas compartments can result
in severe personal injury.

- Przed otwarciem zespołów przerywaczy lub
rozłączeniem innych połączeń śrubowych w
przestrzeniach gazowych odessać całkowicie gaz
SF6 i przewentylować opróżnioną przestrzeń
zgodnie z 6.4.2 Odsysanie gazu SF6.

- Before opening the interrupter units or loosening
other screw connections on the gas compartments,
completely extract the SF6 gas and purge the empty
gas compartment with air as per 6.4.2 Drawing Off
the SF6 Gas.

- Po obniżeniu ciśnienia powoli, równomiernie
luzować połączenia śrubowe.

- After relieving the pressure, gradually and uniformly
undo the screw joints.

- W przypadku połączeń kołnierzowych wyjąć
pierwszą śrubę dopiero po poluzowaniu wszystkich
śrub.

- Only remove the first screw if all other screws have
been made loose for flange connections.

- Nie wolno dopuścić do uderzenia żadnym
narzędziem w izolatory porcelanowe.

- Do not allow any tools or hoisting gear to knock
against the porcelain parts.

SF6 jest cięższy od powietrza i przy większej ilości
wypiera powietrze atmosferyczne - zagrożenie
uduszeniem!

SF6 is heavier than air and can displace the air
required for breathing - Danger of suffocation!

Prace związane z gazem, np. opróżnianie, napełnianie
czy odsysanie, mogą być wykonywane wyłącznie przez
kompetentny personel lub pod jego nadzorem.

Only specialist personnel or persons acting under their
supervision may perform work on the gas system, such
as evacuating, filling or draining it.

Jako wykwalifikowany personel rozumie się personel
np. certyfikowany zgodnie z europejskim
Rozporządzeniem EG nr 517/2014, odnoszącym się do
określonych fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU) 2015/
2066,określającym podstawowe wymagania dla
certyfikacji personelu. Dodatkowo należy przestrzegać
aktualnie obowiązujących, lokalnych przepisów, jak np.
obowiązujące na terenie Republiki Federalnej Niemiec
Chemikalien-Klimaschutzverordnung.

Competent personnel means, for example, people who
are certified according to Regulation (EU) No 517/2014
on fluorinated greenhouse gases and Implementing
Regulation (EU) 2015/2066 specifying the minimum
requirements for the certification of personnel. Cur-
rently valid national legislation must be observed; in
addition, the Chemicals Climate Protection Ordinance
applies to the territory of the Federal Republic of Ger-
many.
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Personel operacyjny musi być poinformowany o
zasadach obchodzenia się z sześciofluorkiem siarki
(SF6); najważniejsze wskazówki są podane poniżej.

The operating personnel must be familiar with the han-
dling of sulphur hexafluoride (SF6). Instructions are
given below.

- Czysty SF6 jest bezwonny, bez smaku,
nietoksyczny, około 5 razy cięższy od powietrza, co
jest przyczyną wypierania tlenu. Przy koncentracji
objętościowej gazu SF6 powyżej 19 % wymagane
są szczególne środki ochronne. Takie koncentracje
mogą wystąpić w otworzonych nieprzewietrzonych
przedziałach gazowych z SF6, przy podłodze ciasno
zamkniętych pomieszczeń rozdzielni jak również w
nisko leżących pomieszczeniach (np. piwnicach czy
kanałach kablowych).

- SF6 is odourless, non-toxic and about five times
heavier than air. SF6 leads to displacement of oxy-
gen. SF6 concentrations of more than 19 % vol. call
for special protective measures. Such concentra-
tions can occur in opened and unventilated SF6
compartments, in confined spaces on the floor of
switchgear installations and in lower-level rooms
(e.g. basements, cable ducts).

- Nie wolno uwalniać sześciofluorku siarki (SF6) do
atmosfery. Przy wykonywaniu prac serwisowych
należy używać urządzeń do pracy z gazem
przeznaczonych do stosowania z gazowym SF6.

- Sulphur hexafluoride(SF6) must not be released into
the atmosphere. During servicing work, suitable gas
servicing equipment must be used to receive the
SF6 gas.

Należy przestrzegać następujących przepisów
dotyczących obchodzenia się z gazem SF6 i regulacji
zawierających odniesienia do nich:

Comply with the following instructions and their refer-
ences for handling SF6 gas:

- IEC 60376 - IEC 60376

- IEC 62271-4 - IEC 62271-4

- IEC 60480 - IEC 60480

- Rozporządzenie (UE) nr 517/2014 - EU ordinance (EC) no. 517/2014

Na terenie Republiki Federalnej Niemiec obowiązuje
Information 753 SF6-Anlagen und -Betriebsmittel
zrzeszenia  Berufsgenossenschaft Elektro Textil
Feinmechanik. Poza Republiką Federalna Niemiec
należy przestrzegać odpowiednich lokalnych
przepisów.

The BG information sheet 753 SF6 systems and equip-
ment issued by the Electrical and Textile Precision
Engineering Trade Association is applicable within the
territory of the German Federal Republic. In territories
outside the German Federal Republic the correspond-
ing locally applicable instructions must be complied
with.

W wyniku działania łuku elektrycznego powstają
gazowe produkty rozpadu oraz proszek odpadowy.
Produkty rozpadu SF6 są trujące - dotykanie czy
wdychanie ich grozi podrażnieniem skóry, oczu i
błon śluzowych oraz mdłościami, zawrotami głowy
i obrzękiem płuc.

Under effects of arcs, gaseous decomposition
products and switching dust occur. Decomposition
products of SF6 are toxic. Coming into physical
contact with them or inhaling them can cause irrita-
tion to the skin, eyes and mucous membranes.
Nausea, dizziness and lung oedema can result.

- Substancje odpadowe są w różnym stopniu
toksyczne. W połączeniu z wilgocią, proszek
odpadowy działa żrąco i tworzy trwale przylegającą
warstwę nalotową.

- These substances vary in toxicity. In combination
with moisture, switching dust is caustic and forms a
coating that sticks fast.

- W przypadku produktów rozpadu w formie gazowej,
już w niewielkich ilościach, wyczuwalne są bodźce
ostrzegawcze, zanim dojdzie do zagrożenia
uduszeniem, np. ostry, nieprzyjemny zapach,
podobny do zapachu zepsutych jaj (siarkowodór).

- Small quantities of gaseous decomposition products
already initiate alarm signals, e.g. pungent disa-
greeable smell similar to rotten eggs (hydrogen sul-
phide), before there is danger of suffocation.

- Wskutek oddziaływania łuku elektrycznego
powstaje produkt rozkładu w postaci pyłu na
elementach przełączeniowych. W połączeniu z
wilgocią ma on działanie drażniące.

- Switching dust is produced in the form of a decom-
position product as a result of arc exposure. It is
caustic in conjunction with humidity.

- Po otworzeniu, uprzednio opróżnionych z gazu
przedziałów gazowych, istnieje możliwość kontaktu
z proszkiem odpadowym.

- If emptied housings are opened after correct pres-
sure relief, there is the possibility of contact with
switching dust.
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- Nie wdychać ani połykać proszku odpadowego
(używać masek przeciwpyłowych), nie dopuścić do
oczu (nosić szczelne okulary ochronne), nie
dopuszczać do kontaktu ze skórą (nosić
odpowiednią odzież ochronną).

- Do not inhale or swallow switching dust (use dust
masks), avoid contact with the eyes (wear gas-tight
goggles) and the skin (use special working clothes).

- Podczas mycia używać rękawiczek! - Gloves should be worn!

- Proszek odpadowy, który mimo wszystko dostał się
na skórę należy spłukać dużą ilością wody.

- If switching dust has got onto the skin nevertheless,
use plenty of water to rinse it off.

- usunąć go bezpośrednio po otworzeniu wyłącznika
lub zdemontowaniu dowolnego modułu związanego
z przedziałem gazowym, ponieważ po
zaabsorbowaniu wilgoci z atmosfery utworzy się
trwale przylegająca warstwa nalotowa.

- Any switching dust should be removed immediately
when the circuit-breaker is opened and any sub-
assemblies have been removed. When this dust is
exposed to air for some time it will absorb moisture
and can then only be removed with difficulty.

- Pył należy ścierać szmatką lub użyć w tym celu
odkurzacza. Nie należy niepotrzebnie powodować
unoszenia się pyłu. Podczas utylizacji szmatek i
pyłu należy przestrzegać miejscowych przepisów
dotyczących ochrony środowiska. *)

- Remove the dust with a piece of cloth or use a vac-
uum cleaner. Do not stir it up unnecessarily. Cloths
and switching dust should be disposed of in keeping
with environmental regulations. *)

- Nie powodować unoszenia się pyłu, zebrać pył
odkurzaczem (papier filtracyjny o przepuszczalności
<0,5 %), w razie potrzeby zetrzeć suchą szmatką.

- Do not whirl up switching dust. Extract dust with a
vacuum cleaner (paper filters with a permeability
degree of less than 0.5 %), and wipe off with a clean
rag if necessary.

- Z filtrami, szmatami i innymi materiałami
postępować tak, aby nie dopuścić do ponownego
uwolnienia zebranego proszku. Nie otwierać
wkładów filtrowych. Należy przestrzegać lokalnych
przepisów przy usuwaniu odpadów w tym odzieży
ochronnej, wkładów filtrowych i szmat, które miały
styczność z proszkiem odpadowym.

- Handle filters, rags and other material so that the
dust extracted does not come off again. Do not open
filter bags. Work clothes, filter bags, rags etc. which
have come into contact with such dust, dispose of
according to local regulations.

- Przy usuwaniu odpadów należy w każdym
przypadku przestrzegać lokalnych uregulowań
dotyczących ochrony środowiska. W szczególnych
przypadkach utylizacji SF6 współpracować z
najbliższym przedstawicielstwem firmy Siemens.

- Local environmental protection regulations must
always be taken into account when SF6 is disposed
of. In special cases regarding SF6 disposal, the
nearest Siemens office should be contacted.

- Przed przerwami w pracy oraz po jej zakończeniu
należy dokładnie wymyć mydłem z dużą ilością
wody twarz, szyję, ramiona i dłonie.

- Thoroughly clean face, neck, arms and hands with
soap and plenty of water before breaks and at the
end of work.

- W pomieszczeniach, w których znajdują się
otworzone przedziały gazowe SF6 z proszkiem
odpadowym nie wolno jeść, pić, palić ani
przechowywać żywności.

- Do not eat, drink or smoke in rooms containing
opened gas compartments with switching dust, and
do not keep any foodstuffs in them.

*) Na terytorium Republiki Federalnej Niemiec
obowiązuje komunikat BG 753 Instalacje i sprzęt z
gazem SF6 Zrzeszenia Zawodowego Elektro Textil
Feinmechanik. Poza terytorium Republiki Federalnej
Niemiec należy przestrzegać obowiązujących
przepisów lokalnych.

*) The BG information sheet 753 SF6 systems and
equipment issued by the Electrical and Textile Preci-
sion Engineering Trade Association is applicable within
the territory of the German Federal Republic. In territo-
ries outside the German Federal Republic the corre-
sponding locally applicable instructions must be com-
plied with.
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

6.3 Harmonogram kontroli i przeglądu 6.3 Maintenance Schedule

Harmonogram kontroli eksploatacyjnych i przeglądu
konserwacyjnego podaje zakres prac przewidzianych
każdorazowo do wykonania. Szczegółowy opis
kolejnych czynności zawarto w rozdziale 6.4 Prace wg
harmonogramu przeglądu konserwacyjnego
(wyłącznik). Kolejne czynności oznaczone są w obu
rozdziałach tymi samymi numerami.

The maintenance schedule provides an overview of
work to be done in the individual checks/inspections. A
detailed description of the work steps is given in section
6.4 Work to be Carried Out in Accordance with the
Maintenance Schedule (circuit-breaker). In both sec-
tions, the work steps are referred to by the same num-
bers.

Personel wykonujący przegląd
konserwacyjny może być zagrożony
przez:

Danger to maintenance personnel can
result from

- napięcie elektryczne - Voltage

- energię zmagazynowaną w sprężynach
napędu

- operating mechanisms under spring pres-
sure

- pozostające pod ciśnieniem kolumny
biegunów

- gas pressure in the pole columns

- gaz SF6 oraz produkty jego rozpadu - SF6-gas and its decomposition products

- spadające i/lub przewracające się
elementy, jak również części ruchome.

- falling and/or toppling parts and/or moving
parts.

Należy przestrzegać zasad bezpieczeństwa
podanych w rozdziale 6.2.

The Safety rules listed in section 6.2 should be fol-
lowed.
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Czynności kontroli 
eksploatacyjnych i przeglądu 
konserwacyjnego
Check and maintenance service

Kryterium czasowe
Due to time interval

Kryterium obciążeniowe
Due to wear

Uwagi
remarks

A) Kontrola eksploatacyjna
A) Checks

po 12 latach
After 12 years

Przeprowadzić po wykonaniu 
3000 mechanicznych cykli 
przestawieniowych. Następnie 
sprawdzić, czy osiągnięto 
dopuszczalną liczbę wyłączeń 
(patrz rozdział 5.1.6 
Dopuszczalna liczba wyłączeń ). 
Jeżeli wykonano dopuszczalną 
liczbę wyłączeń, to należy 
przeprowadzić przegląd 
konserwacyjny C) kontrolę 
systemy stykowego.
Carry out after 3000 mechanical 
operating cycles. Also check 
whether the permissible number 
of opening operations has been 
reached (see section 5.1.6 Max. 
Permissible Number of Interrup-
tions ). If the permissible number 
of opening operations has been 
reached, then also carry out main-
tenance service C) Check the 
contact system.

Wyłącznik musi być wyłączony i 
obustronnie odłączony.
Circuit-breaker must be taken out 
of service and must be isolated.

B) Przegląd konserwacyjny
B) Maintenance

po 25 latach
After 25 years

Przeprowadzić po wykonaniu 
6000 mechanicznych cykli 
przestawieniowych. Następnie 
sprawdzić, czy osiągnięto 
dopuszczalną liczbę wyłączeń 
(patrz rozdział 5.1.6 
Dopuszczalna liczba wyłączeń ). 
Jeżeli wykonano dopuszczalną 
liczbę wyłączeń, to należy 
przeprowadzić przegląd 
konserwacyjny C) kontrolę 
systemy stykowego.
Carry out after 6000 mechanical 
operating cycles. Also check 
whether the permissible number 
of opening operations has been 
reached (see section 5.1.6 Max. 
Permissible Number of Interrup-
tions ). If the permissible number 
of opening operations has been 
reached, then also carry out main-
tenance service C) Check the 
contact system.

Wyłącznik musi być wyłączony i 
obustronnie odłączony.
Circuit-breaker must be taken out 
of service and must be isolated.

C) kontrola system stykowego
C) Contakt system check

Przeprowadzić, jeżeli osiągnięto 
dopuszczalną liczbę wyłączeń 
prądów (patrz rozdział 5.1.6 
“Dopuszczalna liczba wyłączeń” 
).
Carry out when the permissible 
number of operating cycles has 
been reached (see section 5.1.6 
“Max. Permissible Number of In-
terruptions” ).

Wyłącznik musi być wyłączony i 
obustronnie odłączony.
Circuit-breaker must be taken out 
of service and must be isolated.

Tab. 11 Czynności przeglądu konserwacyjnego wyłącznika Table 11 Maintenance services for circuit-breakers
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N Uwaga N Note

6.3.1 Harmonogram kontroli i przeglądu 6.3.1 Maintenance Schedule

A B C Podrozdział Czynności kontrolne i przeglądowe A B C Subsection Maintenance service

X X 6.4.1 Kontrola ogólna X X 6.4.1 General Inspection

X X 6.4.2 Odsysanie gazu SF6 X X 6.4.2 Drawing Off the SF6 Gas

X 6.4.3.1 Otwieranie wszystkich komór 
gaszeniowych i wyciąganie górnych 
wsporników styków stałych

X 6.4.3.1 Open All Interrupter Units and Withdraw 
Upper Contact Carrier

X 6.4.3.2 Kontrola wizualna systemu stykowego X 6.4.3.2 Visual Inspection of Contact System

X 6.4.3.3 Składanie komór gaszeniowych X 6.4.3.3 Reassembly of Interrupter Unit

X X 6.4.3.4 Wymiana filtra X X 6.4.3.4 Replace Filter

X X 6.4.4 Odessanie powietrza i napełnianie gazem X X 6.4.4 Evacuating and Filling the Circuit-Breaker 
with Gas

X 6.4.5 Sprawdzenie manometru gazowego X 6.4.5 Check Gas Pressure Gauge

X X 6.4.6 Sprawdzenie progów zadziałania czujnika 
gęstości gazu

X X 6.4.6 Check of the Operating Values of the Gas 
Density Monitor

X X 6.4.7 Sprawdzenie szczelności gotowego do 
pracy wyłącznika

X X 6.4.7 Check for Leaks on Operational Circuit-
Breaker

X X 6.4.8 Sprawdzenie napędu X X 6.4.8 Checks at Drive Mechanism

X 6.4.9 Połączenia elektryczne X 6.4.9 Terminal Strip

X X 6.4.10 Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne X X 6.4.10 Anti-Condensation Heaters

X X 6.4.11.1 Sprawdzenie działania obwodów 
wyzwalaczy

X X 6.4.11.1 Functional Check, Tripping Circuits

X X 6.4.11.2.1 Sprawdzenie działania blokady 
załączania

X X 6.4.11.2.1 Functional Check, Reclosing Lock-Out

X X 6.4.11.2.2 Sprawdzenie działania blokady działania 
od ubytku SF6

X X 6.4.11.2.2 Functional Check SF6 Lockout

X X 6.4.11.3 Sprawdzenie działania blokady przeciw 
pompowaniu

X X 6.4.11.3 Functional Check, Anti-Pumping Device

X X 6.4.12 Kontrola sterowania napędu X X 6.4.12 Check of Drive Mechanism Control

X X 6.4.13 Kontrola zawartości wilgoci w gazie SF6 X X 6.4.13 Measuring the SF6 Gas Humidity Content

X X 6.4.14 Pomiar zawartości powietrza w gazie SF6 X X 6.4.14 Measuring the SF6 Air Content

X X 6.4.15 Zabezpieczenie antykorozyjne X X 6.4.15 Corrosion Protection

Tab. 12 Harmonogram przeglądu konserwacyjnego Table 12 Maintenance Schedule

A = Kontrola eksploatacyjna A = Checks

B = Przegląd konserwacyjny B = Maintenance

C = kontrola system stykowego C = Contakt system check

W zależności od obciążenia wyłączonymi
prądami przegląd konserwacyjny C) może
wejść w zakres przeglądu A) lub B) (patrz 
Rys. 37).

Depending on the load from switched cur-
rents, maintenance service C) may also be a
part of A) or B) (see  Fig. 37).
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6.4 Prace wg harmonogramu przeglądu 
konserwacyjnego (wyłącznik)

6.4 Work to be Carried Out in Accordance 
with the Maintenance Schedule (circuit-
breaker)

Poniżej zostały szczegółowo opisane czynności
zestawione w rozdziale 6.3 Harmonogram kontroli i
przeglądu.

The measures compiled in the section 6.3 Maintenance
Schedule are described in detail below.

6.4.1 Kontrola ogólna 6.4.1 General Inspection

Kontrola ogólna jest kontrolą wzrokową wyłącznika
mocy, obejmującą swoim zakresem następujące
sprawdzenia:

The general inspection covers a visual check of the cir-
cuit-breaker without it having to be dismantled. The vis-
ual check contents the following checks:

- ciśnienia gazu SF6 przy pomocy manometru
wyłącznika (rozdział 6.4.1.1)

- Check the SF6 filling with the circuit-breaker pres-
sure gauge, see 6.4.1.1.

- zabrudzeń elementów izolacyjnych - Contamination of insulating parts

- uszkodzeń porcelany - damage to the porcelain body

- zacisk uziemienia - Earthing terminal

- liczby wykonanych cykli przedstawieniowych. - Number of operating cycles

6.4.1.1 Sprawdzenie ciśnienia gazu SF6 przy 
pomocy manometru wyłącznika

6.4.1.1 Check the SF6 Filling with the Circuit-
Breaker Pressure Gauge

Przy pomiarach należy uwzględnić zależność ciśnienia
od temperatury według diagramu  krzywa napełniania
SF6 oraz progi zadziałania czujnika gęstości gazu
(patrz 3.1.6 Czynnik gaszący SF6).

When measuring, the temperature dependence of the
pressure as shown in the diagram SF6 filling curve and
operating values of density monitor (see 3.1.6 Arc
Quenching Medium SF6) should be taken into account.

Przy tym należy możliwie najlepiej określić wartość
temperatury gazu SF6 wewnątrz wyłącznika (nie
wykonywać pomiarów w czasie dużych zmian
temperatury otoczenia, wzgl. pomiarów bezpośrednio
po dużych obciążeniach prądowych).

This means that, if possible, the mean temperature of
the SF6 gas in the circuit-breaker should be determined
(Measurements should be avoided in times of strong
fluctuations of the ambient temperature and immedi-
ately after high-current loads).

Jeżeli wartość pomierzona jest niższa niż podana na
krzywej napełniania gazem SF6, to wówczas należy
skorygować napełnienie SF6 (przy pomocy butli
gazowej lub zestawu serwisowego).

If the measured value falls below the specified SF6 fill-
ing curve, correct the SF6 gas filling (using a gas cylin-
der or service unit).

Jeżeli zmierzona wartość ciśnienia SF6 jest niższa nie
więcej niż dopuszcza to margines 0,30 bar od wartości
wynikającej z krzywej napełniania (dopuszczalny
ubytek), to należy uzupełnić niedobór gazu SF6.

If the measured SF6 pressure lies below the filling
curve by not more than 0.30 bar (permissible gas loss),
refill with SF6.

Jeżeli zmierzona wartość ciśnienia SF6 jest niższa
więcej niż dopuszcza to margines 0,30 bar od wartości
wynikającej z krzywej napełniania, to należy
zlokalizować i usunąć wyciek, a następnie uzupełnić
niedobór gazu SF6.

If the measured value is more than 0.30 bar below the
filling curve specified, a leak test must be carried out
and the leak must be repaired. Then the filling must be
corrected.

Przy pomocy zestawu serwisowego sprawdzić
zawartość wilgoci i powietrza w posiadanym gazie SF6
(patrz rozdział 6.4.13 Kontrola zawartości wilgoci w
gazie SF6).

Check humidity and the air content of the SF6-gas that
may be left in the service unit (see 6.4.13 Measuring
the SF6 Gas Humidity Content).
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6.4.2 Odsysanie gazu SF6 6.4.2 Drawing Off the SF6 Gas

Prace związane z gazem, np. opróżnianie,
napełnianie czy odsysanie, mogą być
wykonywane wyłącznie przez
kompetentny personel lub pod jego
nadzorem.

Only specialist personnel or persons act-
ing under their supervision may perform
work on the gas system, such as evacuat-
ing, filling or draining it.

Jako wykwalifikowany personel rozumie
się personel np. certyfikowany zgodnie z
europejskim Rozporządzeniem EG nr 517/
2014, odnoszącym się do określonych
fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU)
2015/2066,określającym podstawowe
wymagania dla certyfikacji personelu.
Dodatkowo należy przestrzegać aktualnie
obowiązujących, lokalnych przepisów, jak
np. obowiązujące na terenie Republiki
Federalnej Niemiec Chemikalien-
Klimaschutzverordnung.

Competent personnel means, for example,
people who are certified according to Reg-
ulation (EU) No 517/2014 on fluorinated
greenhouse gases and Implementing Reg-
ulation (EU) 2015/2066 specifying the min-
imum requirements for the certification of
personnel. Currently valid national legisla-
tion must be observed; in addition, the
Chemicals Climate Protection Ordinance
applies to the territory of the Federal
Republic of Germany.

Nie wolno uwalniać sześciofluorku siarki
(SF6) do atmosfery. Przy wykonywaniu
prac serwisowych należy używać
urządzeń do pracy z gazem
przeznaczonych do stosowania z
gazowym SF6.

Sulphur hexafluoride(SF6) must not be
released into the atmosphere. During
servicing work, suitable gas servicing
equipment must be used to receive the
SF6 gas.

Do przedziału gazowego należą również
rurociągi, tzn. rurki połączeń gazowych
nie mogą być luzowane, aż gaz SF6 nie
zostanie całkowicie odessany.

The complete gas compartment also
includes the pipes, i.e. the gas pipe con-
nections must not be loosened until the
SF6 gas is evacuated completely.

Należy przestrzegać przepisów
dotyczących obchodzenia się z gazem
SF6!

Observe specifications for the use of SF6
gas!

Patrz 6.2 Zasady bezpieczeństwa przy
kontrolach eksploatacyjnych i przeglądzie
konserwacyjnym.

See 6.2 Safety Rules for Inspection and
Maintenance Service - General.

Jeśli zebrany gaz ma zostać ponownie
wykorzystany, musi spełniać wymogi
normy IEC 60376.

If the gas that was drained is to be re-
used, it must satisfy requirements of IEC
60376.
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Zebrać gaz SF6 za pomocą urządzenia do konserwacji,
gdyż w ten sposób gaz SF6 będzie mógł zostać niemal
w całości wykorzystany do późniejszego napełniania.
Urządzenie do konserwacji posiada wszelkie
wyposażenie wymagane w celu odsysania gazu SF6i
napełniania nim oraz do opróżniania. Wcześniej należy
sprawdzić stan gazu SF6 w urządzeniu do konserwacji.

Extract the SF6 gas using a maintenance device as the
SF6 gas can then be nearly entirely reused for subse-
quent filling. The maintenance device has all the fittings
required for SF6 gas extraction and filling as well as for
evacuation. The condition of the SF6 gas in the mainte-
nance device is to be checked beforehand.

Zestaw serwisowy należy podłączać do przyłącza
zaworu wpustowego W1 (Rys. 33), wszystek gaz SF6
całkowicie przepompować z całego przedziału
gazowego do zbiornika zestawu serwisowego. Przy
tym odsysanie gazu prowadzić do uzyskania próżni na
poziomie = 0,02 bar ciśnienia absolutnego, mierzonego
przy wyłączonej pompie próżniowej.

Connect the maintenance device to the service flange
W1 (Fig. 33), completely evacuate the SF6 gas from
the complete gas compartment and collect it in the
maintenance device. Evacuate to an absolute pressure
of ≤ 0.02 bar, measured when the pump is standing
still.

Po odessaniu gazu przewentylować przestrzeń
gazową tak, aby panowało w niej ciśnienie otoczenia.

After the gas compartment has been drained, purge it
with air at ambient pressure.

6.4.3 Kontrola systemu stykowego 6.4.3 Check of Contact System

Komora gaszeniowa jest opisana w rozdziale 3.4
Komora gaszeniowa.

The interrupter unit is described in section 3.4 Inter-
rupter Unit.

Sprawdzenie odbywa się bez demontażu komór
gaszeniowych; wymontować trzeba jedynie wspornik
styku stałego, opalny styk sworzniowy i styczki.

This check is made without the interrupter unit having
to be dismantled; only the contact support with the pin
and contact lamellae is removed.

6.4.3.1 Otwieranie wszystkich komór 
gaszeniowych i wyciąganie górnych 
wsporników styków stałych

6.4.3.1 Open All Interrupter Units and Withdraw 
Upper Contact Carrier

Wyłącznik musi znajdować się w położeniu WYŁ.
Odpiąć górne przyłącza wysokiego napięcia.

The circuit-breaker must be in the OPEN position. Dis-
connect the upper high-voltage line.
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22.1.21 Pokrywa z wkładem filtra 22.1.21 Cover with filter material
22.22 Zacisk przyłączeniowy 22.22 High-voltage terminal
22.29 Uszczelka o-ringowa 22.29 O-ring gasket
22.29.1 Uszczelka o-ringowa 22.29.1 O-ring
22.31 Wspornik styku stałego 22.31 Contact carrier
x Śruby M16x60 z podkładkami i nakrętkami x Screws M16x60 with washers and nut
y Śruby M16x60 z podkładkami y Screws M16x60 with washer

Rys. 40 Wspornik styku stałego Fig. 40 Contact carrier

Zaznaczyć pozycję wspornika styku stałego 22.31 tak,
aby przy montażu ustawić go w tej samej pozycji.

Mark the mounting position of the contact carrier
22.31., as it will be mounted again in the same position.

Odkręcić zacisk przyłączeniowy 22.22. W tym celu
należy odkręcić śruby oznaczone symbolem x
(Rys. 40).

Unscrew the connection 22.22. To do this, remove the
screws marked with x (Fig. 40).

Następnie należy poluzować wspornik styku stałego
22.31 poprzez poluzowanie pokrywy z wkładem filtra
22.1.21. W tym celu należy odkręcić śruby oznaczone
symbolem y.

Afterwards, release the cover with filter material
22.1.21 and simultaneously release contact carrier
22.31 in doing so. To do this, remove the screws
marked with y.

Zdjąć pokrywę z wkładem filtra 22.1.21. Remove cover with filter material 22.1.21.

Wyciągnąć wspornik styku stałego. Pull out the contact carrier.

Przy wyciąganiu wspornika styku stałego
22.31 podeprzeć go tak, aby się nie
przewrócił i nie uszkodził opalnego styku
sworzniowego 22.9 (Rys. 41) i
zamocowania styczek.

Support the contact support 22.31 when
removing so that it does not tilt and the
pin 22.9 (Fig. 41) and the finger locator are
not damaged.

22.29

22.22

22.31

y
x

15.16.3

22.29.1

22.1.21
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6.4.3.2 Kontrola wizualna systemu stykowego 6.4.3.2 Visual Inspection of Contact System

W nowym wyłączniku opalny styk sworzniowy 22.9
wystaje na 4 mm ze wspornika styku stałego 22.31
(Rys. 41). Jeżeli pozostały odcinek "a" jest krótszy niż
2,5 mm, to wspornik styku stałego 22.31 oraz styk
ruchomy 22.7 muszą być wymienione.

In new state, the pin 22.9 protrudes 4 mm over the con-
tact carrier 22.31 (Fig. 41). If the remaining length "a" is
less than 2.5 mm, the contact carrier 22.31 and the
moving contact 22.7 must be replaced.

Niezależnie od stanu opalnego styku sworzniowego
22.9 należy skontrolować styczki 22.3.

The contact lamellae 22.3 should be checked regard-
less of the condition of the pin 22.9.

Jeżeli pory powstające w wyniku erozji powierzchni
czołowej styczek 22.3 na którymś segmencie styku,
osiągnęły szerokość "b" w kierunku osiowym większą
niż 2 mm, to należy wymienić zarówno wspornik styku
stałego 22.31 jak również styk ruchomy 22.7.

If the sputter marks formed at the front edge of the con-
tact lamellae 22.3 on a part of the circumference have
attained a width "b" in the axial direction of more than
2 mm, exchange the contact support 22.31 and the
moving contact 22.7.

22.1 Obudowa 22.1 Jacket
22.1.21 Pokrywa z wkładem filtra 22.1.21 Cover with filter material
22.3 Styczki 22.3 Contact lamination
22.7 Styk ruchomy 22.7 Moving contact
22.9 Opalny styk sworzniowy 22.9 Pin
22.23 Cokół 22.23 Base
22.31 Wspornik styku stałego 22.31 Contact carrier
a = 4,0 ... 2,5 mm a = 4,0 ... 2,5 mm
z Obszar powstawania porów erozyjnych na powierzchni 

styczek
z Area of crackle mark formation on the contact lamination

Rys. 41 Sprawdzenie wspornika styku stałego Fig. 41 Inspection of contact carrier

22.9

z

22.3

b

22.31

a

22.1

22.23

22.7

22.31

22.1.21
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Jeżeli kontrola wykazała, że konieczna jest wymiana
styku ruchomego wraz ze wspornikiem styku stałego,
to należy to zgłosić do najbliższego przedstawicielstwa
firmy Siemens (patrz rozdział 5.1.7 Zalecane
postępowanie w przypadku zakłóceń w pracy
wyłącznika mocy 3AP1 FG).

If the check reveals that replacement of the moving
contact and contact carrier is necessary, contact the
nearest Siemens office (see section 5.1.7 Recom-
mended Procedure in the Event of Irregularities on the
Circuit-Breaker 3AP1 FG).

6.4.3.3 Składanie komór gaszeniowych 6.4.3.3 Reassembly of Interrupter Unit

Oczyścić powierzchnie uszczelniające. Clean the sealing faces.

Należy szczególnie ostrożnie obchodzić
się z powierzchniami uszczelniającymi
kołnierzy, ponieważ nawet najmniejsze
uszkodzenia mogą stać się przyczyną
nieszczelności.

The sealing faces of the flanges must be
treated carefully since even minor damage
may lead to leaking joints.

Przed zmontowaniem należy oczyścić kołnierze
niestrzępiącą się szmatką lub ręcznikiem papierowym
przy użyciu zalecanego środka myjącego a następnie
nasmarować zgodnie z Rys. 42.

Before bolting together the flanges wipe them with tis-
sue paper or cloth soaked in a recommended cleaner
and grease them as shown in Fig. 42.

Uszczelkę o-ringową 22.29 (Rys. 42) nasmarowaną
odpowiednim smarem należy umieścić we wsporniku
styku stałego 22.31, który następnie musi być wsunięty
w izolator 22.1.

Insert the O-ring 22.29 (Fig. 42) in the contact carrier
22.31 with suitable grease and insert the contact carrier
22.31 in the jacket 22.1.

Wkład filtra umieszczony jest w pokrywie 22.1.21
komory gaszeniowej (patrz rozdział 3.3 Kolumna
bieguna). Wkład filtra należy wymienić bezpośrednio
przed zmontowaniem komory gaszeniowej (<1 h)
zgodnie z rozdziałem 6.4.3.4 Wymiana filtra.

The filter material is located in the cover 22.1.21 of the
interrupter unit (see section 3.3 Pole Column). The filter
material must be changed immediately before the inter-
rupter units are closed (<1 hour) according to section
6.4.3.4 Replace Filter.

Drugą uszczelkę o-ringową 22.29.1 natłuścić smarem i
umieścić w przeznaczonym dla niej rowku w pokrywie z
wkładem filtra 22.1.21. Następnie założyć pokrywę na
wspornik styku stałego 22.31 i dokręcić śrubami
oznaczonymi symbolem y.

Grease the second O-ring 22.29.1 and insert it into the
corresponding groove in the cover with filter material
22.1.21. Then place the cover on the contact carrier
22.31 and fix in place with the screws y.
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15.16.3 Wkład filtra 15.16.3 Filter bag
22.1 Obudowa 22.1 Jacket
22.1.21 Pokrywa z wkładem filtra 22.1.21 Cover with filter material
22.22 Zacisk przyłączeniowy 22.22 High-voltage terminal
22.29 Uszczelka o-ringowa 22.29 O-ring
22.29.1 Uszczelka o-ringowa 22.29.1 O-ring
22.31 Wspornik styku stałego 22.31 Contact carrier
a Nasmarować Klübersynth´em a Grease with Klübersynth
y Śruby M16x60 y Screws M16x60

Rys. 42 Obróbka powierzchni uszczelniających Fig. 42 Treatment of the sealing flanges

Teraz można z powrotem zamonotować zaciski
przyłączeniowe 22.22 wysokiego napięcia, jak również
przewody wysokiego napięcia. Przy tym należy
pamiętać o wymaganiach dotyczących przygotowania
powierzchni zestykowych z rozdziału 4.6.2 Prace na
zaciskach przyłączeniowych wysokiego napięcia.

Now mount the high-voltage terminal 22.22 and the top
high voltage line again. Observe the specifications for
handling the contact surfaces outlined in section 4.6.2
Work on High-Voltage Terminals.

6.4.3.4 Wymiana filtra 6.4.3.4 Replace Filter

Materiał wkładu filtra musi być koniecznie chroniony
przed dostępem wilgoci z powietrza i dlatego nie może
być wystawiany na bezpośredni kontakt z powietrzem
dłużej niż przez 1 godzinę. Dostarczany jest on w
zamkniętych pojemnikach.

It is absolutely necessary to protect the filter material
against atmospheric humidity. The material must there-
fore not be directly exposed to the open air for a longer
period than 1 hour. It is supplied in closed tins.

Należy sprawdzić brak uszkodzeń zamkniętych
pojemników. Nie wolno stosować wkładów filtrów z
nieszczelnych pojemników.

Check the closed tins for damage. Filter material from
leaky tins must not be used.

22.29

22.31

y

15.16.3

22.29.1

a

a

22.1

22.22

22.1.21
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Gdy komora gaszeniowa nie jest otworzona,
najpierw poluzować i zdjąć pokrywę z
wkładem filtra 22.1.21, zgodnie z rozdziałem
6.4.3.1 Otwieranie wszystkich komór
gaszeniowych i wyciąganie górnych
wsporników styków stałych.

If the interrupter unit is not open, firstly release
the cover with filter material 22.1.21 in accord-
ance with section 6.4.3.1 Open All Interrupter
Units and Withdraw Upper Contact Carrier
and remove it.

Wkład filtra umieszczony jest w pokrywie 22.1.21
komory gaszeniowej (patrz rozdział 3.3 Kolumna
bieguna). Wkład filtra należy wymienić bezpośrednio
przed zmontowaniem komory gaszeniowej (<1 h). W
tym celu należy odkręcic śruby S (Rys. 44) i wyjąć
pojemnik wkładu filtra. Zastąpić stare wkłady filtra
nowymi i pojemnik wkładu filtra ponownie umieścić w
jego pierwotnym położeniu.

The filter material is located in the cover 22.1.21 of the
interrupter unit (see section 3.3 Pole Column). The filter
material must be changed immediately before the inter-
rupter units are assembled (<1 hour). To do this,
remove the screws S (Fig. 44) and remove the con-
tainer for the filter material. Replace the old filter bags
with new ones and mount the container for the filter
material in its original position again.

Przy usuwaniu zużytych wkładów filtrów
15.16.3 należy przestrzegać lokalnych
przepisów.

Dispose of old filter bags 15.16.3 in accord-
ance with local regulations.

Nowe wkłady filtra należy zakładać
bezpośrednio przed odessaniem powietrza
(nie wcześniej niż z godzinnym
wyprzedzeniem).

Do not fit new filter bags until shortly before
evacuation (max. one hour).

1 Nasmarować Klübersynth´em uszczelki o-ringowe 1 Grease sealing rings with Klübersynth
15 Karter z mechanizmem dźwigniowym 15 Corner gear
15.16.11 Pokrywa z uszczelką o-ringową 15.16.11 Cover with O-seal ring
A Nasmarować Klübersynth´em A Grease with Klübersynth

Rys. 43 Obróbka powierzchni uszczelniających Fig. 43 Treatment of the sealing flanges

A

15

1

15.16.11
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING

15.16.3 Wkład filtra 15.16.3 Filter bag
22.1.21 Pokrywa z wkładem filtra 22.1.21 Cover with filter material
S Śruba M6x16 S Screw M6x16

Rys. 44 Zakładanie wkładu filtra Fig. 44 Inserting the filter

6.4.4 Odessanie powietrza i napełnianie gazem 6.4.4 Evacuating and Filling the Circuit-Breaker 
with Gas

Napełnianie wyłącznika gazem może być
przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowany
personel oraz przy uwzględnieniu krzywej napełniania
SF6 (patrz rozdział 3.1.6 Czynnik gaszący SF6).

The circuit-breaker may be filled only by or under the
supervision of qualified personnel, and in accordance
with the SF6 filling curve (see under 3.1.6 Arc Quench-
ing Medium SF6).

Zestaw do napełniania musi być
wyposażony w zawór bezpieczeństwa o
ciśnieniu zadziałania 8,0 bar.

A safety valve with a nominal opening
pressure of 8.0 bar must be part of the fill-
ing device.

Zawór bezpieczeństwa nie dopuszcza do
przeciążenia przedziałów gazowych
niedopuszczalnie wysokim ciśnieniem.

The safety valve prevents the pressure
compartments from being overstressed
due to an impermissibly high pressure.

Do napełniania gazem SF6 używać zestawu
serwisowego wyposażonego we wszystkie niezbędne
urządzenia.

To fill the breaker with gas, a service unit may be used
since this contains all the necessary facilities.

Jeśli nie ma do dyspozycji zestawu serwisowego, to do
odessania powietrza przed napełnieniem gazem SF6
należy użyć pompy próżniowej.

If a service unit is not available, a vacuum pump must
then be available for evacuating the circuit-breaker
prior to the SF6 being filled in.

W takim przypadku gaz SF6 zostanie przepompowany
bezpośrednio z butli gazowej przez zestaw do
napełniania W423.

The SF6-gas is then taken directly from a gas cylinder
via the SF6 filling device W423.

15.16.3

22.1.21

S
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Napełnianie poprzez zestaw serwisowy Filling by using a service unit

Podłączyć zestaw serwisowy do przyłącza zaworu
napełniania W1 (Rys. 45). Wypompować powietrze z
wyłącznika do ciśnienia ≤0,02 bar (wartość absolutna
ciśnienia); następnie napełnić wyłącznik gazem SF6
napełnianie. Wymagane wartości ciśnienia napełnienia
oraz progi zadziałania czujnika gęstości gazu zależne
są od temperatury. Dlatego muszą być wyznaczone z
wykresu  krzywej napełniania i progów zadziałania
czujnika gęstości gazu SF6, rozdział 3.1 Dane
techniczne.

Connect the service unit to the filling flange W1
(Fig. 45). Evacuate the circuit-breaker to a pressure of
≤ 0.02 bar (absolute pressure); then fill the circuit-
breaker with SF6. The required filling pressure and
operating values depend on the temperature and must
be taken from the SF6 filling curve diagram and the
operating values of the density monitor Section3.1
Technical Data.

B4 Czujnik gęstości gazu B4 Density monitor
B5 Czujnik gęstości gazu (opcjonalnie) B5 Density monitor (optional)
W1 Przyłącze zaworu wpustowego W1 Filling flange
W2 Przyłącze zaworu probierczego (czujnik gęstości SF6) 

(opcjonalnie)
W2 Test connection (SF6-density monitor) (optional)

Rys. 45 Przyłącza zaworów wpustowego i probierczego (W1
oraz W2)

Fig. 45 Filler connection W1 and test connection W2

Napełnianie z butli gazowej Filling the breaker from the gas cylinder

Do napełniania wyłącznika gazem SF6 z butli gazowej
Siemens oferuje kompletny zestaw do napełniania
W423 (Rys. 46).

Siemens offers a complete filling device of type W423
for filling the circuit-breaker with SF6 gas from a gas
cylinder (Fig. 46).

Rys. 46 Zestaw do napełniania gazem W423 Fig. 46 Gas filling device W423

W1

W2

B4

B5
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1 Butla gazowa 1 Gas cylinder
2 Reduktor, zawór regulacyjny 2 Pressure reducer regulating valve
3 Precyzyjny manometr pomiarowy (1,0 bar do 9,0 bar) 3 Precision pressure gauge (-1.0 bar up to 9.0 bar)
4 Zawór bezpieczeństwa 4 Safety valve
W1 Przyłącze zaworu wpustowego W1 Filling flange

Rys. 47 Przyłączenie zestawu do napełniania gazem Fig. 47 Gas filling device connected

Do napełniania należy połączyć przyłącze serwisowe
zestawu do napełniania gazem z przyłączem zaworu
wpustowego W1 wyłącznika (Rys. 45). Aby uniknąć
(ewentualnego) zamarzania armatury, należy powoli
otwierać zawór regulacyjny (Rys. 47) reduktora
ciśnienia przy zamkniętym zaworze odpowietrzającym.
Proces napełniania śledzić na precyzyjnym
manometrze pomiarowym.

To fill, couple the service connection of the filling device
with the filling connection W1 of the circuit-breaker
(Fig. 45). Slowly open the regulating valve (Fig. 47) at
the pressure reducer with the vent valve closed, to
avoid any ice formation at the fitting. Monitor the filling
process at the precision pressure gauge 3.

Należy zwracać uwagę na właściwą wartość ciśnienia
napełnienia, która zależy od temperatury otoczenia.
Znamionowe ciśnienie napełnienia patrz diagram w
rozdziale 3.1 Dane techniczne.

Care must be taken that the filling pressure, which
depends on the ambient temperature, is correct. For
nominal filling pressure see diagram in section 3.1
Technical Data.

Przy temperaturze otoczenia innej niż +20°C ciśnienie
napełnienia gazem SF6 należy odczytać z diagramu
(Rys. 1).

At an ambient temperature other than +20°C, the SF6
filling pressure must be taken from the diagram (Fig. 1).

Po zakończeniu napełniania odłączyć zestaw do
napełniania a przyłącze zaworu wpustowego W1 (prod.
Dilo) zaślepić. Nakrętkę kołpakową dokręcić ręcznie
(4 Nm).

When filling is completed, unscrew the filling device
and close maintenance flange W1 (from Dilo). Tighten
the union nut by hand (4 Nm).

1 2

3

4 W1
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N Uwaga N Note

N Uwaga N Note

6.4.5 Sprawdzenie manometru gazowego 6.4.5 Check Gas Pressure Gauge

Różnica we wskazaniach manometru kontrolnego
klasy 0,6 i manometru roboczego klasy 1,0 nie może
być większa niż suma dopuszczalnych odchyleń obu
manometrów. To oznacza, że dla manometru
kontrolnego o klasie 0,6 i zakresie pomiarowym
15,0 bar odchylenie od wskazania manometru
wyłącznika w klasie 1,0 nie może być większe niż
0,30 bar. Odchylenia ponad 0,30 bar należy oznaczyć
na manometrze wyłącznika (zapisać ręcznie na folii
przylepnej).

The difference between the measured values on the
test pressure gauge class 0.6 and the operating pres-
sure class 1.0 must not be greater than the sum of the
permissible divergence between the two pressure
gauges. This means that with a test pressure gauge of
class 0.6 having a range from 15.0 bar the divergence
from the circuit-breaker pressure gauge of class 1.0
must not be greater than 0.30 bar. A divergence
greater than 0.30 bar must be noted at the circuit-
breaker pressure gauge (handwritten on adhesive
tape).

6.4.6 Sprawdzenie progów zadziałania czujnika 
gęstości gazu

6.4.6 Check of the Operating Values of the Gas 
Density Monitor

Nie wolno uwalniać sześciofluorku siarki
(SF6) do atmosfery. Przy wykonywaniu
prac serwisowych należy używać
urządzeń do pracy z gazem
przeznaczonych do stosowania z
gazowym SF6.

Sulphur hexafluoride(SF6) must not be
released into the atmosphere. During
servicing work, suitable gas servicing
equipment must be used to receive the
SF6 gas.

Sprawdzenia czujnika gęstości gazu może
dokonać jedynie wykfalifikowany
personel, przy uwzględnieniu krzywej
napełniania SF6.

The SF6 density monitor may be checked
only by appropriately qualified personal,
and in accordance with the SF6 filling
curve.

W przypadku braku przyłącza zaworu
probierczego czujnika gęstosci gazu W2
proszę się skontaktować z serwisem firmy
Siemens, celem uzgodnienia sposobu
dalszego postępowania.

If density monitor test connection W2 is not
present, please contact Siemens Service to
discuss how to proceed.

Zestaw do napełniania W423 nie daje
możliwości sprawdzenia ustawień progów
zadziałania czujnika gęstości gazu dla
sygnalizacji ubytku gazu SF6 i blokady
działania od ubytku gazu SF6. Do tego celu
niezbędny jest zestaw do kontroli czujnika
gęstości gazu W424.

The settings of the density monitor for the SF6
signals and the SF6 general lockout cannot be
checked by the filling device W423. For this,
use the testing device W424 instead.

Do sprawdzania czujnika gęstosci gazu B4 (Rys. 48)
służy przyłącze zaworu probierczego W2 (gwint
przyłącza 3/4", Rys. 49). Bez wypuszczania gazu
izolacyjnego z aparatu łączeniowego, do tego
przyłącza może być podłączony wąż zestawu do
kontroli czujnika gęstości gazu W424.

The test connection W2 is provided for testing the den-
sity monitor B4 (Fig. 48) (connection thread 3/4",
Fig. 49). The density monitor testing device W424 can
be connected to this connection without having to drain
the insulating gas filling in the bypass circuit-breaker.
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B4 Czujnik gęstości gazu B4 Density monitor
B5 Czujnik gęstości gazu (opcjonalnie) B5 Density monitor (optional)
W1 Przyłącze zaworu wpustowego W1 Filling flange
W2 Przyłącze zaworu probierczego (czujnik gęstości SF6) 

(opcjonalnie)
W2 Test connection (SF6-density monitor) (optional)

Rys. 48 Przyłącza zaworów wpustowego i probierczego (W1
oraz W2)

Fig. 48 Filler connection W1 and test connection W2

Aby sprawdzic czujnik gęstości gazu, należy zdjąć
nakrętkę kołpakową z iglicą 12.5.22 z przyłącza
serwisowego W2. Przy odsłoniętym przyłączu
serwisowym gaz izolacyjny nie może wyciekać z
aparatu łączeniowego, ponieważ wyjęcie nakrętki
kołpakowej z iglicą powoduje zamknięcie
wewnętrznego zaworu. Przyłącze serwisowe W2 jest
teraz bezpośrednio połączone z czujnikiem gęstosci
gazu tak, że po przyłączeniu zestawu do kontroli
czujnika gęstości gazu W424 możliwe jest sprawdzenie
progów przełączania czujnika gęstości gazu (rozdział
3.1.6 Czynnik gaszący SF6).

When testing the density monitor, remove the union nut
and tappet 12.5.22 from the W2 test connection. Insu-
lating gas cannot leak out of the relevant gas compart-
ment of the switchgear when the test connection is
open, as a valve is closed internally due to the union
nut and tappet having been removed. Test connection
W2 is now directly connected to the density monitor,
the density monitor switching points can be checked
after density monitor testing device W424 has been
connected (section 3.1.6 Arc Quenching Medium SF6).

12.5.1 Blok czujnika gęstości gazu 12.5.1 Density monitor block
12.5.11 Uszczelka o-ringowa 12.5.11 O-ring
12.5.12 Uszczelka o-ringowa 12.5.12 O-ring
12.5.22 Nakrętka kołpakowa z iglicą 12.5.22 Union nut and tappet
B4 Czujnik gęstości gazu B4 Density monitor
W2 Przyłącze zaworu probierczego W2 Test connection

Rys. 49 Przyłącze probiercze czujnika gęstości gazu
(schemat zasadniczy)

Fig. 49 Density monitor test connection (schematic diagram)

W1

W2

B4

B5

B4

12.5.1

W2

12.5.22

12.5.11

12.5.12
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Przy tym należy postępować następująco: Proceed as follows:

Przyłącze węża zestawu do kontroli czujnika gęstości
gazu W424 połączyć z przyłączem serwisowym W2
aparatu łączeniowego.

Couple the hose connection of the density monitor test-
ing device W424 with the density monitor test connec-
tion W2 of the switchgear.

Przy pomocy pompki ręcznej zestawu do kontroli
czujnika gęstości gazu pompować powietrze
atmosferyczne przez przyłącze serwisowe W2 do
osiągnięcia ciśnienia  Rys. 1.

Use the hand pump for the density monitor testing
device to pump ambient air into the W2 test connection,
until the filling overpressure has been reached acc. to 
Fig. 1.

Po osiągnięciu znamionowego ciśnienia
manometrycznego napełniania (wskazywanego na
manometrze zestawu W424) powoli obniżać ciśnienie
przy pomocy zaworu spustowego zestawu do kontroli
czujnika gęstości gazu a przy tym wyznaczyć wartości
progów zadziałania (sygnalizacji i blokady działania od
ubytku gazu). Te wartości porównać z wartościami
wymaganymi, podanymi w  Rys. 1.

After the nominal value of the filling overpressure has
been reached (can be read off on the pressure gauge
for W424), slowly reduce the pressure on the pressure
relief valve of the density monitor testing device, whilst
determining the operating values (loss messages and
general lockout). Compare these values with the set-
points from  Fig. 1.

Przy pomiarach należy uwzględnić zależność ciśnienia
od temperatury według diagramu  krzywa napełniania
SF6 oraz progi zadziałania czujnika gęstości gazu
(patrz  Rys. 1).

When measuring, the temperature dependence of the
pressure as shown in the diagram SF6 filling curve and
operating values of density monitor (see  Fig. 1) should
be taken into account.

Dopuszczalne tolerancje dla wartości progów
zadziałania czujnika gęstości gazu znajdują
się w protokole prób wyrobu. W przypadku
odchyleń poza zakres dopuszczalnych
tolerancji należy skontaktować się z firmą
Siemens.

Please refer to the piece test record for details
regarding the acceptable tolerances of the op-
erating values of the density monitor. If devia-
tions exceed the acceptable tolerances, con-
tact your nearest Siemens representative.

Po zakończeniu kontroli odłączyć zestawu do kontroli
czujnika gęstości gazu. Nakrętkę kołpakową z iglicą
12.5.22 zaopatrzyć w nową uszczelkę (pakiet
konserwacyjny) oraz ponownie nakręcić na przyłącze
serwisowe W2 i dociągnąć odpowiednim momentem
(40 Nm ± 5 Nm).

After testing, unscrew the density monitor testing
device. Fit the union nut and tappet 12.5.22 with a new
centring ring (maintenance package), and screw it back
onto the W2 test connection and tighten it (tightening
torque 40 Nm ± 5 Nm).

6.4.7 Sprawdzenie szczelności gotowego do 
pracy wyłącznika

6.4.7 Check for Leaks on Operational Circuit-
Breaker

Ciśnienie znamionowe gazu SF6 należy odczytać z
tabeli w rozdziale 3.1.6 Czynnik gaszący SF6. Po
napełnieniu wyłącznika należy sprawdzić szczelność
wszystkich połączeń rurociągów gazowych. Można to
przeprowadzić przy pomocy wykrywacza wycieku gazu
lub sprayu do lokalizacji wycieków produkcji np. firmy
Wobst. Jeżeli żaden z tych środków nie jest dostępny,
to próbę szczelności można przeprowadzić przy użyciu
wodnego roztworu mydła.

The rated pressure of the SF6-gas can be found in the
table in the section 3.1.6 Arc Quenching Medium SF6.
When the filling of the circuit-breaker is completed, all
new connections must be checked for leaks. This can
occur with a leak-detector or leak-detecting spray e.g.
from Wobst. If neither is available, leaks can also be
checked using soap solution.

W przypadku stwierdzenia wycieku gazu: If a leak is detected:
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V  OSTRZEŻENIE  V WARNING
Niebezpieczne ciśnienie gazu! Hazardous gas pressure!

Prace związane z gazem, np. opróżnianie,
napełnianie czy odsysanie, mogą być
wykonywane wyłącznie przez
kompetentny personel lub pod jego
nadzorem.

Only specialist personnel or persons act-
ing under their supervision may perform
work on the gas system, such as evacuat-
ing, filling or draining it.

Jako wykwalifikowany personel rozumie
się personel np. certyfikowany zgodnie z
europejskim Rozporządzeniem EG nr 517/
2014, odnoszącym się do określonych
fluorowych gazów cieplarnianych, oraz
Rozporządzeniem wykonawczym (EU)
2015/2066,określającym podstawowe
wymagania dla certyfikacji personelu.
Dodatkowo należy przestrzegać aktualnie
obowiązujących, lokalnych przepisów, jak
np. obowiązujące na terenie Republiki
Federalnej Niemiec Chemikalien-
Klimaschutzverordnung.

Competent personnel means, for example,
people who are certified according to Reg-
ulation (EU) No 517/2014 on fluorinated
greenhouse gases and Implementing Reg-
ulation (EU) 2015/2066 specifying the min-
imum requirements for the certification of
personnel. Currently valid national legisla-
tion must be observed; in addition, the
Chemicals Climate Protection Ordinance
applies to the territory of the Federal
Republic of Germany.

Przed wykonaniem prac przy
połączeniach śrubowych w przestrzeni
gazowej odessać całkowicie gaz SF6 i
przewentylować opróżnioną przestrzeń
zgodnie z 6.4.2 Odsysanie gazu SF6.

Before performing any work on the screw
connections of the SF6 gas compartment,
completely drain the gas and purge the
empty gas compartment with air as per
6.4.2 Drawing Off the SF6 Gas.

Nie wolno uwalniać sześciofluorku siarki
(SF6) do atmosfery. Przy wykonywaniu
prac serwisowych należy używać
urządzeń do pracy z gazem
przeznaczonych do stosowania z
gazowym SF6.

Sulphur hexafluoride(SF6) must not be
released into the atmosphere. During
servicing work, suitable gas servicing
equipment must be used to receive the
SF6 gas.

Odnośnie ponownego wykorzystania lub
utylizacji gazu SF6 patrz 5.3 Złomowanie
aparatury łączeniowej i urządzeń
rozdzielczych oraz wymienione tam
przepisy i regulacje zawierające
odniesienia do nich.

For re-use or disposal of SF6 gas see 5.3
Disposing of High-Voltage Switching
Devices and Switchgears and the instruc-
tions and references listed there.

W przypadku wystąpienia wycieków gazu, należy
odkręcić nieszczelne połączenie i sprawdzić czy nie ma
uszkodzeń względnie zanieczyszczeń na
powierzchniach uszczelniających. Na zakończenie
ponownie zmontować połączenie z nową uszczelką
oraz powtórzyć kontrolę szczelności.

If a leak is discovered, undo the leaking connection and
check the sealing surface for damage or foreign bod-
ies. Then fit a new seal, remake the connection and
repeat the leak test.

6.4.8 Sprawdzenie napędu 6.4.8 Checks at Drive Mechanism

Podczas kontroli należy zwrócić szczególną uwagę na
wszelkie nieregularności, zwiększone zużycie części
czy luzy na śrubach. Trzeba sprawdzić również
poprawne i pewne zamocowanie wszystkich modułów
wchodzących w skład napędu.

During the inspection, check for irregularities such as
damages, increased wear on components of the oper-
ating mechanism or loosened screws. Also check that
all components on the operating mechanism are fitted
correctly and securely.

Te moduły, które wymagają specjalnych kontroli,
opisane są poniżej, łącznie z opisem czynności
koniecznych do wykonania.

The assemblies where a special check is required are
outlined below with the necessary work steps.
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1004837d

6.4.8.1 Łącznik pomocniczy 6.4.8.1 Auxiliary Switch

Łożyska łącznika pomocniczego nie wymagają
konserwacji. Należy natomiast sprawdzić, czy łącznik
sprzęgający wykazuje oznaki zużycia lub uszkodzenia
(Rys. 50).

The bearings of the auxiliary switch are maintenance-
free. The coupling gear must be checked for wear and
damage (Fig. 50).

18.10 Dźwignia sprzęgająca łącznika pomocniczego 18.10 Coupling rod for auxiliary switch
18.22 Łącznik pomocniczy 18.22 Auxiliary switch

Rys. 50 Łącznik pomocniczy (przykładowa) Fig. 50 Auxiliary switch (exemplary depiction)

W przypadku potrzeby poluzowania lub przyłączenia
przewodu do zestyku łącznika pomocniczego należy
otworzyć zacisk sprężynowy przy pomocy wkrętaka 0,6
x 3,5mm. W tym celu należy go wcisnąć do otworu
zwalniającego, aż do otworzenia sprężyny (Rys. 51).

If the lines on the auxiliary switch contact need to be
disconnected or connected, the spring of the spring clip
must be opened with a 0.6 x 3.5mm screwdriver. To do
this, insert the screwdriver into the unlocking opening
using light pressure until the spring is open. (Fig. 51).

Użycie wkrętaka o niewłaściwej wielkości
może doprowadzić do uszkodzenia zacisków
sprężynowych.

The spring clip can be damaged if a screwdriv-
er of the wrong size is used.

12.20 Przewód 12.20 Cable
S1 Łącznik pomocniczy S1 Auxiliary switch
SD Wkrętak SD Screwdriver

Rys. 51 Odblokowanie zacisku sprężynowego Fig. 51 Unlock spring clip

18.22

18.10

S1

12.20

SD
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6.4.8.2 Kontrola wzrokowa napędu 
zasobnikowo-sprężynowego

6.4.8.2 Visual Inspection of the Spring Drive 
Mechanism

Przeprowadzić wizualną kontrolę szczelności
amortyzatora WYŁ 18.15, zwracając szczególną
uwagę na rudawe ślady oleju w okolicy sprężyny
ustalającej (Rys. 52).

Visually inspect damper OPEN 18:15 for leaks, looking
out for reddish traces of oil in the area of the return
spring (Fig. 52).

Jeżeli we wskazanych miejscach (Rys. 52)
zostaną stwierdzone rudawe ślady oleju, to
należy powiadomić lokalne
przedstawicielstwo firmy Siemens i wezwać
wykwalifikowany personel.

If you find any reddish oil traces at the speci-
fied positions (Fig. 52), inform the Siemens
representative responsible and ask for expert
assistence.

18.15 Amortyzator WYŁ 18.15 Damper for opening

Rys. 52 Sprawdzenie amortyzatora WYŁ Fig. 52 Check of damper (for opening)

6.4.8.3 Sprawdzenie wyzwalaczy i silnika 6.4.8.3 Check the Trip Coil and the Motor

Wyzwalacze i silnik sprawdzać w ich miejscu
zamontowania w obudowie napędu.

Check that the trip coil and motor are fixed securely on
the operating mechanism housing. 

W danym przypadku dociągnąć śruby mocujące
następującymi momentami:

Where necessary, the fastening bolts should be tight-
ened with the following tightening torques.

- Śruby wyzwalacza: M5, moment dokręcania
6±0,5Nm

- Screws of the trip coil: M5, tightening torque
6±0.5Nm

- Śruby silnika: M6, moment dokręcania 8±1Nm - Screws of the motor: M6, tightening torque 8±1Nm

6.4.9 Połączenia elektryczne 6.4.9 Terminal Strip

Sprawdzić czy połączenia elektryczne są poprawne i
nieuszkodzone.

Check the terminal connections for firm seating and the
terminals for damage.

6.4.10 Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne 6.4.10 Anti-Condensation Heaters

Sprawdzić skuteczność działania grzałek oporowych
oraz, o ile występuje, działanie układu kontroli
obwodów grzejnych.

Check the effectiveness of the anti-condensation heat-
ing and the function of the existing monitoring device if
applicable.

18.15
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6.4.11 Sprawdzenie działania 6.4.11 Function Checks

6.4.11.1 Sprawdzenie działania obwodów 
wyzwalaczy

6.4.11.1 Functional Check, Tripping Circuits

Sprawdzić wyzwalanie operacji łączeniowych przez
wszystkie przewidziane ścieżki sterownicze na ZAŁ i
WYŁ.

Check the tripping action of the circuit-breaker via all
the existing tripping paths.

6.4.11.2 Sprawdzenie działania blokad 6.4.11.2 Functional Check Lock-Out

6.4.11.2.1 Sprawdzenie działania blokady 
załączania

6.4.11.2.1 Functional Check, Reclosing Lock-Out

Należy sprawdzić działanie blokady załączania
poprzez podanie elektrycznego sygnału ZAŁ w trakcie
procesu napinania sprężyny załączającej. Wyzwalacz
nie powinien zareagować.

During the process of charging the closing spring, the
effectiveness of the reclosing lock-out must be checked
by means of an electrical CLOSE command. The trip-
ping coil must not operate.

6.4.11.2.2 Sprawdzenie działania blokady działania 
od ubytku SF6

6.4.11.2.2 Functional Check SF6 Lockout

Dla ciśnienia gazu SF6 poniżej nastawionych progów
zadziałania sprawdzić sygnalizację ubytku gazu SF6
oraz skuteczność blokady działania od ubytku gazu
SF6 poprzez podanie sygnałów elektrycznych ZAŁ i
WYŁ przez wszystkie przewidziane ścieżki
sterownicze. Wyłącznik nie powinien reagować.

At a level below the operating pressure, check the sig-
nal and the effectiveness of the function lockout SF6
lockout by means of electrical CLOSE and OPEN com-
mands in all tripping paths. The circuit-breaker must not
operate.

6.4.11.3 Sprawdzenie działania blokady przeciw 
pompowaniu

6.4.11.3 Functional Check, Anti-Pumping Device

Wyłącznik w położeniu ZAŁ: (sprężyna załączająca
napięta).

Circuit-breaker in closed position: (closing spring ten-
sioned)

- Najpierw podać elektryczny sygnał ciągły na ZAŁ i
do tego elektryczny sygnał ciągły na WYŁ.

- First issue electrical continuous command CLOSE
and then keep button pressed and issue additional
continious command OPEN

Wyłącznik może tylko wyłączyć. The circuit-breaker must only switch off.

6.4.12 Kontrola sterowania napędu 6.4.12 Check of Drive Mechanism Control

Należy się upewnić, że po załączeniu wyłącznika
łącznik krańcowy silnika załącza sinik i czy po
zakończeniu napinania sprężyny załączającej łącznik
krańcowy wyłącza silnik napędu.

Check whether after a closing operation the motor is
activated by a limit switch, and, whether after the
charging process of the closing spring the motor is
deactivated via a limit switch.

6.4.13 Kontrola zawartości wilgoci w gazie SF6 6.4.13 Measuring the SF6 Gas Humidity Content

Przed uruchomieniem skontrolować zawartość wilgoci
w gazie SF6. W tym celu należy użyć analizatora SF6.
Można również zastosować standardowy miernik
punktu rosy. Najwyższe dopuszczalne temperatury
punktu rosy przy ciśnieniu roboczym, odpowiadające
dopuszczalnej zawartości wilgoci, są podane poniżej.

Before commissioning, check the moisture content of
the SF6 gas. The SF6 analyzer should be used for this.
A commercially-available dewpoint measurement
device can also be used. The highest permissible dew-
point temperatures at operating pressure, correspond-
ing to the permissible moisture content, are listed
below.

Krytyczna wartość graniczna 
wilgotności

-5°C (+23°F) Critical humidity limit -5°C (+23°F)

Dopuszczalna maksymalna 
zawartość wilgoci przy 
uruchomieniu

-10°C (+14°F) Maximum permissible humidity 
during commissioning

-10°C (+14°F)

Tab. 13 Punkt rosy Table 13 Dew point
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6 Przegląd konserwacyjny -  Maintenance
Pierwszy pomiar punktu rosy powinien odbyć się
najwcześniej 24 godziny po napełnieniu wyłącznika.

The first dewpoint measurement should be performed
no earlier than 24 hours after the filling of the circuit
breaker.

Jeśli podczas pierwszego pomiaru temperatura punktu
rosy jest niższa niż -10°C/+14°F, należy powtórzyć
pomiar po kolejnych 24 godzinach (działanie materiału
filtracyjnego). Jeśli podczas drugiego pomiaru
temperatura punktu rosy nadal jest niższa niż -10°C/
+14°F, należy skontaktować się z działem serwisowym
firmy Siemens w Berlinie w celu omówienia dalszego
postępowania.

If the dewpoint temperature found during the first
measurement is higher than -10°C/+14°F, the meas-
urement should be repeated 24 hours later (effect of
the filter material). If the dewpoint temperature found
during the second measurement is still higher than -
10°C/+14°F, contact Siemens Service Berlin to clarify
how to proceed.

Kontakt z działem serwisowym firmy Siemens w
Berlinie patrz 5.1.8 Siemens Service Berlin.

To contact Siemens Service Berlin see 5.1.8 Siemens
Service Berlin.

6.4.14 Pomiar zawartości powietrza w gazie SF6 6.4.14 Measuring the SF6 Air Content

Przy ponownym napełnianiu oraz po wykonaniu prac
konserwacyjnych udział powietrza nie powinien
przekraczać 5 %. Udział powietrza można ustalić za
pomocą miernika zawartości procentowej gazu SF6.
Mierzy się przy tym objętość SF6 (przynajmniej 95 %).
Miernik można zamówić w serwisie firmy Siemens w
Berlinie.

When newly filled and following maintenance work, the
air content in the circuit-breaker should not exceed
5 %.This can be determined with the aid of SF6 per-
centage measuring device that actually measures the
volume of the SF6 (min. 95 %).The measuring device is
obtainable from Siemens Service Berlin.

Kontakt z działem serwisowym firmy Siemens w
Berlinie patrz 5.1.8 Siemens Service Berlin.

To contact Siemens Service Berlin see 5.1.8 Siemens
Service Berlin.

6.4.15 Zabezpieczenie antykorozyjne 6.4.15 Corrosion Protection

Sprawdzić brak uszkodzeń powierzchni zewnętrznej
wyłącznika. Ewentualne uszkodzenia muszą być
oczyszczone, zagruntowane i polakierowane.

Check the paintwork of the circuit-breaker for damage.
Defective parts must be derusted, provided with a prim-
ing coat and varnished.

6.4.16 Szczególne zdarzenia 6.4.16 Special Occurrences

Sprawdzić, czy od czasu ostatnich czynności kontrolno-
eksploatacyjnych zanotowano jakieś szczególne
zdarzenia, jak np. niepoprawne za- lub wyłączenie
wyłącznika czy wyciek gazu SF6.

Check whether, since the last instance of maintenance,
any special occurrences, e.g. incorrect opening and
closing of the circuit-breaker, loss of SF6-gas etc. have
been documented.
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s

Protokół uruchomienia wyłącznika 
3AP

Commissioning Report for the 
Circuit-Breaker 3AP

Informacje ogólne General

Klient
Customer

Nazwisko wykonującego
Name of inspector

Stacja
Substation

Podpis
Signature

Pole
Feeder

Kontrasygnata
Countersignature

Typ wyłącznika
Circuit-breaker type

Data
Date

Dane techniczne Technical data

Numer fabryczny :
Serial number :

Ciśnienie napełnienia SF6 przy +20°C, zgodnie z tabliczką
znamionową
SF6- filling pressure at + 20°C, acc. to rating plate

bar
bar

Napięcie znamionowe
Rated voltage

kV
kV

Prąd znamionowy ciągły
Rated normal current

A
A

Prąd znamionowy wyłączalny zwarciowy
Rated short-circuit breaking current

kA
kA

Napięcie znamionowe obwodów sterowniczych
Rated control voltage

V
V

Napięcie znamionowe obwodów sygnalizacyjnych
Rated signalling voltage

V
V

Napięcie znamionowe (silnik zbrojący napęd wyłącznika)
Rated voltage (circuit-breaker charging motor)

V
V

Natężenie znamionowe (silnik zbrojący napęd wyłącznika)
Rated current (Charging motor of the circuit-breaker)

A
A

Nr schematu układu połączeń/indeks
Circuit diagram no./Index (Circuit-breaker)

Numer instrukcji obsługi/indeks
Order number of the operating instruction/index

Funkcja łączeniowa Switching duty

Linia napowietrzna
Overhead line

Transformator
Transformer

Generator
Generator

Kabel
Cable

Sprzęgło
Coupler

Kondensator
Capacitor

Dławik
Reactor

Inne
other
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U Przestroga U Attention
Mechaniczne próbne przestawienia
wyłącznika mogą być przeprowadzone
przy wystarczającym napełnieniu gazem
SF6. Ciśnienie gazu musi być przynajmniej
na poziomie odpowiadającym wartości
nastawy  blokady działania od ubytku SF6.

Mechanical test operations must only be
performed with sufficient SF6 gas filling:
Pressure must at least be at the level of
general lockout SF6.

Uszkodzenia podczas transportu Transport damage

Biegun A
Pole A

Biegun B
Pole B

Biegun C
Pole C

OK
OK

Kompletność dostawy zgodnie z listem przewozowym
Delivery complete acc. to check list

Kontrola wizualna uszkodzeń (izolator wsporczy/przepust i komora
gaszeniowa)
Visual check for damages (post insulator/bushing and interrupter unit)

Napęd
Operating mechanism

Sterowanie
Control

Zgłoszone uszkodzenia transportowe
Transport damage notified

Montaż Installation

OK
OK

Zgodnie z instrukcją obsługi, rozdział montaż
In accordance with operating instructions in chapter Installation
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Jeżeli uruchomienie nie następuje natychmiast, to
należy sprawdzić następujące punkty:

If commissioning is not performed immediately the
items listed below must be checked:

Biegun A
Pole A

Biegun B
Pole B

Biegun C
Pole C

OK
OK

Odłączone w odpowiednim węźle zasilanie silnika zbrojącego napęd
Electrical circuit for charging motor is interrupted at a suitable point

Podłączone grzałki antykondensacyjne
Anti-condensation heaters connected

Odessanie powietrza (.... min, .... mbar) (3AP2, 3AP1 DT)
Evacuation ( .... min, .... mbar) (3AP2, 3AP1 DT)

Data włożenia filtra (3AP1 DT)
Date of charging the filters (3AP1 DT)

Ciśnienie ochronne gazu (napełnienie SF6 ok. 0,30 bar)
Protective gas filling (SF6 filling to approx. 0.30 bar)

bar
bar

Uruchomienie Commissioning

Biegun A
Pole A

Biegun B
Pole B

Biegun C
Pole C

OK
OK

Nastawienie wyłącznika zabezpieczającego silnik (por. schemat
połączeń)
Motor circuit-breaker setting checked (see circuit diagram)

Wyłączniki automatyczne (o ile są w zakresie dostawy): prąd
zadziałania stosownie do schematu ≥ In > [A]
MCBs (if included in scope of supply): tripping current in accordance
with circuit diagram ≥ In [A]

Kontrola działania ogrzewania antykondensacyjnego (wszystkie fazy)
[A]
Check of the anti-condensation heaters (all phases) [A]

Napełniono układ gazem SF6 do ciśnienia znamionowego [bar/°C]
SF6-system filled up to rated pressure [bar/°C]

5 przestawień ZAŁ-WYŁ (zdalne sterowanie, bezpieczna odległość
60 m)
5 CLOSED-OPEN safety switching operations (by remote control,
60 m safety distance)

Zdjęty sworzeń blokujący
Marking position bolt removed
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U Przestroga U Attention
Przy podłączaniu zasilania silników
trójfazowych należy zwrócić uwagę na
kierunek wirowania pola.

On three phase A.C. motors, the rotary
field direction must be taken into account
when connecting the motor voltage.

Próby funkcjonalne, stosownie do schematów Function tests acc. to circuit diagrams

Operacje łączenia załącz, wyłącz, blokady, sygnalizacji, przeciwdziałanie pompowaniu. Sprawdzono wszystkie szczegóły zgodnie
ze schematem obwodów wyłącznika i rozdzielni, a szczególnie:
OPEN-CLOSE switching operations, lockouts, signals, anti-pumping etc. All details checked against circuit-breaker circuit diagram
and system circuit diagram, in particular:

OK
OK

Załączenie 1
Closing 1

Załączenie 2
Closing 2

Wyłączenie 1
Opening 1

Wyłączenie 2
Opening 2

Wyłączenie 3
Opening 3

Układ kontroli gazu SF6 Monitoring SF6

Biegun A
Pole A

Biegun B
Pole B

Biegun C
Pole C

Jednostk
a
Unit

Sterowanie
Control

Numer fabryczny czujnika gęstości gazu
Density monitor serial number

-
-

Ubytek SF6

Loss of SF6

bar/°C
bar/°C

1. Blokada działania od ubytku SF6

1. General lockout SF6

bar/°C
bar/°C

2. Blokada działania od ubytku SF6

2. General lockout SF6

bar/°C
bar/°C

bar/°C
bar/°C

bar/°C
bar/°C

bar/°C
bar/°C
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Sygnały (1) Signals (1)

OK
OK

Silnik zbrojący napęd: czas zbrojenia (≤ 15 s)
Charging motor: Charging time (≤ 15 s)

s
s

K9 załącza (praca silnika)
K9 picked up (motor starting)

Sprężyna załączająca nie napięta
Closing spring discharged

Blokada SPZ 1
1. auto-reclose lockout

Sygnał
Signal

Opóźnienie sygnału
Time delay of signal

s
s

Blokada SPZ I
Auto-reclose interlocking I

Blokada SPZ II
Auto-reclose interlocking II

Blokada SPZ 2
2. auto-reclose lockout

Sygnał
Signal

Opóźnienie sygnału
Time delay of signal

s
s

Blokada SPZ I
Auto-reclose interlocking I

Blokada SPZ II
Auto-reclose interlocking II

Wymuszenie współbiezności 1
Synchronized pole-unit operation 1

Sygnał
Signal

Opóźnienie sygnału
Time delay of signal

s
s

Blokada załączania 1
Closing lockout 1

Wymuszenie współbieżności 2
Synchronized pole-unit operation 2

Sygnał
Signal

Opóźnienie sygnału
Time delay of signal

s
s

Blokada załączania 2
Closing lockout 2

Przeciwdziałanie pompowaniu 1
Anti-pumping device 1

Przeciwdziałanie pompowaniu 2
Anti-pumping device 2

Samoczynne wyłączenie
Circuit-breaker tripping

Wskazanie stanu położenia wyłącznika
Indication of circuit-breaker position

Przekaźniki, styczniki w lokalnej szafce sterowniczej (dla
sprawdzenia użyć instrukcji rozdzielni)
Relays, contactors in local control panel (for testing see system
circuit diagram)

Licznik przestawień / licznik cykli przestawieniowych
Operating cycles counter / operations counter
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Sygnały (2) Signals (2)

OK
OK

Zabezpieczenie przeciwkondensacyjne (sygnał zadziałania
wyłącznika instalacyjnego F3)
Anti-condensation heaters (MCB trip signal F3)

Czujnik nadprądowy obwodu ogrzewania
Heating current monitoring functional

Silnik zbrojenia napędu (sygnał zadziałania wyłącznika
instalacyjnego F1)
Charging motor (MCB trip signal F1)

Wyłącznik krańcowy
Limit switch

Amortyzator
Damping

Synchronizacja biegunów wyłącznika
Synchronization of the circuit-breaker poles

Kontrola czasu pracy silnika zbrojącego napęd
Motor run time monitoring

Sygnał
Signal

Opóźnienie sygnału
Time delay of signal

min
min

Licznik czasu pracy
Operating hours counter

Gniazdo wtykowe i oświetlenie
Socket and lighting

Przełączanie zdalne/lokalne
Switch (remote/local control)

Wymienione próby funkcjonalne zostały wykonane do tablicy
sterowniczej w lokalnej szafce sterowniczej wyłącznika/nastawni
The stated functional tests were performed up to the control pan-
el in the circuit-breaker control cabinet/local control cabinet or
control room
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Sprawdzenia końcowe Final checks

Biegun A
Pole A

Biegun B
Pole B

Biegun C
Pole C

Jednost
ka
Unit

Próba szczelności nowych połączeń SF6

SF6 leaktightness testing of newly made joints

Zawartość wilgoci w gazie SF6 (punkt rosy)1) 2)

SF6 humidity (dew point)1) 2)
°C
°C

Zawartość SF6 w gazie 2)

SF6 content 2)
%
%

Napełnienie końcowe gazem SF6

Final SF6 filling
bar/°C
bar/°C

Data wykonania pomiarów
Date of taking measurements

Data
Date

Pewność przyłączenia przewodów na głównej listwie zaciskowej
Leads firmly connected to main terminal

Licznik przestawień/licznik cykli przestawieniowych po zakończeniu
prac
Operations counter/operation cycles counter reading after completion
of work

Uzupełnienie ubytków farby, zamalowanie nowych śrub
Damage to paintwork repaired and newly fitted screws painted

1) Największa dopuszczalna wartość punktu rosy przy
uruchomieniu = -10°C (+14°F)

1) Maximum permissible dew point during commission-
ing = -10°C (+14°F)

2) Pomiary których nie należy wykonywać przy
napełnianiu świeżym gazem z butli

2) Measurements not required if gas filled from a new
cylinder

Uwagi Remarks

Uwagi
remarks

Po wypełnieniu proszę odesłać pod adres: Please complete and return to:

Siemens AG Siemens AG

Siemens Service Berlin Siemens Service Berlin

Nonnendammallee 104 Nonnendammallee 104

D-13629 Berlin D-13629 Berlin

Republika Federalna Niemiec Federal Republic of Germany

E-Mail: hvcb-service@siemens.com Email: hvcb-service@siemens.com

Fax: +49 30 386 27116 Fax: +49 30 386 27116
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